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 مؼدمة

Introdução 

 بسؿ الله الرحؿـ الرحقؿ

والصلاة والسلام طؾك سقد الحؿد لله رب العالؿقـ، 

الؿرسؾقـ، سقدكا محؿد، وطؾك آلف وصحبف ومـ تبعف بنحسان 

 إلك يقم الديـ، أما بعد:

Em nome de Allah, O Misericordioso, O 

Misericordiador 

Todos os louvores são para Allah, paz e 

bênçãos estejam sobre nosso líder Profeta 

Mohammad, sua família, seus companheiros 

e todos aqueles que o seguem com retidão 

até o Dia do Juízo Final. 

أيفا الؿتؿسؽ  -أن أقدم لؽ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

باً طؾك معاني  -بالسـة  ورداً صحقحاً ثابتاً، جامعاً، مُبَقَّ

 إدطقة في كتابٍ واحدٍ.

O objetivo deste livreto é: introduzir aos 
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adeptos da Sunna uma correta e assertiva 

seleção de súplicas (Wird) reunidas de 

acordo com o seu significado no livro. 

أن أططل جقاباً شافقاً طـ بعض إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

حقـ كان يطقؾ الدطاء في مقاصـ  ما كان يؼقلف الـبل

قاكاً صقل قراءة سقرة البؼرة، ومـ الإجابة حتك كان يبؾغ أح

حتك الغروب، فؿـ الؿحال أن تُـسك هذه  ةزوال شؿس طرف

الدطقات وٓ تُروى، وهل مـ الذكر الذي وطد الله بحػظف، 

 ومـ الحؽؿة التل أُمرَِ بتبؾقغفا.

O objetivo deste livreto é: fornecer 

respostas conclusivas aos adeptos da Sunna 

sobre o que o Profeta (S) costumava dizer 

quando ele prolongava suas súplicas em 

tempos onde as súplicas são aceitas em 

situações onde às vezes ele prolongou sua 

súplica como prolongava a sua leitura da 

Sura A Vaca, e no Dia de Arafa em que ele 

suplicava do meio-dia até o pôr-do-Sol. 

Seria impossível que essas súplicas fossem 



3 

esquecidas e não relatadas aos muçulmanos 

ao redor do mundo enquanto estão incluídas 

na mensagem que Allah prometeu guardar e 

são parte da sabedoria que o Mensageiro foi 

ordenado a transmitir. 

أن أقدم لؾعابد ولطالب العؾؿ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

الؿادة الثابتة الصحقحة التل بها وبؿثؾفا كان طؾؿاؤكا يـاجقن 

ربهؿ سبحاكف وتعالك في أورادهؿ الخاصة، راغبقـ راهبقـ، 

 كقـ ومتؾذذيـ، مجتفديـ ومداومقـ.با

O objetivo deste livro é: introduzir aos 

crentes assim como aos que buscam 

conhecimento a mais confiável e autêntica 

fórmula de súplica que nossos sábios 

costumavam suplicar a Allah (Exaltado seja) 

em suas rezas cheias de piedade e medo, 

chorando e felizes com perseverança e 

assiduidade. 
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إطاكتؽ طؾك إحضار قؾبؽ بقـ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

فجاءت وسقؾة تحؼقؼ يدي ربؽ وأكت تدطقه سبحاكف وتعالك، 

 ذلؽ:

O objetivo deste livreto é: ajudá-lo a 

tornar seu coração atento à presença de 

Allah enquanto você suplica a Ele 

(Glorificado e Exaltado seja)…este 

propósito é alcançado por meio do que se 

segue: 

 مـ خلال تصـقػ إدطقة وترتقبفا كؿا كان يرتبفا الـبل

ًٓ، والصلاة طؾقف ثاكقاً،  في دطائف غالباً، فلوراد الثـاء أو

ومـ خلال ما كُتبَِ قبؾ كؾ ورد،  ...;وإستغػار ثالثاً، وهؽذا

( أيفا الؼؾب تهقلبؾحـ الروح، ومداد الصدق فقؿا سؿقـاه بـ )

بنذن  -ؾف بذلؽ الذي إذا قرأه الؼارئ لؿ يؿؾؽ إٓ أن يُحْضِرَ ق

مع كؾؿات القرد العظؿقة التالقة لف، فقخرجفا مـ أطؿاق  -الله 

 ػتقـ.قؾبف، وإن كاكت مـ كظر العقـ، وترديد الؾسان والش

Organizando e arranjando-as do mesmo 

modo que o Profeta (S) costumava fazer em 
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suas súplicas. Por exemplo: súplicas de 

louvor vem primeiro, endereçando saudações 

ao Profeta (S) segundo, buscando perdão, 

terceira etc. Além disso, eu coloquei uma 

curta introdução antes de cada categoria, 

escritas sincera e verdadeiramente; eu chamei 

esta parte introdutória “Ó meu coração… 

esteja pronto…” é uma parte incitativa à 

reflexão que ajuda os leitores a estarem 

atentos ao que vem a seguir, especificamente, 

o grande estilo das súplicas… isso leva à 

sincera recitação delas. 

ومـ خلال كؾؿات التذكقر التل تذكر الؼارئ بعِِظَؿِ 

، )تذكر...(الدطقات التل قالفا بعد كؾِّ ورد، فقؿا أسؿقـاه بـ 

 
َ
  فتعقد قؾبف إلقفا، حتك يشتػل

َ
مفؿا طاد، فقـطؾؼ إلك  ولـ يؽتػل

إيؿانيِّ أكبر، وطروج أطؾك، وهؽذا  القرد الذي بعده بنستعدادٍ 

 بْ طـ قؾبف.غمـ طروجٍ إلك طروجٍ وربف لؿ ي

Isso também é alcançado pela conclusão 

que se segue a cada categoria, que relembra 



6 

os leitores da grandeza e majestade dessas 

súplicas. Isso foi intitulado "relembrar", pois 

ajuda os leitores a reler essas súplicas mais e 

mais até que se sintam curados… apesar de 

que eles nunca se sentirão satisfeitos, não 

importa o quanto recitem… assim, eles 

partem para a próxima categoria de súplicas 

com grande dedicação religiosa e grande 

ascensão aos mais altos patamares 

espirituais enquanto Allah está sempre 

presente em seus corações. 

 ومؿا يجدر التـبقف طؾقف في هذه الؿؼدمة أمقر:

Há certos pontos que devem ser 

enfatizados nesta introdução, como:  

كر أثبتُّ تخريج جؿقع إدطقة في آخر الؽتاب مع ذأوٓ: 

 لفا. -رحؿفؿ الله -تصحقح طؾؿائـا إثبات 

Primeiro: eu fixei o Takhrij (referências) 

de todas essas súplicas no fim desse livreto 

junto às palavras finais de nossos 
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proeminentes e fiéis sábios – que Allah 

tenha misericórdia deles. 

الخقر العظقؿ استخدام البعض  ٓ يصدكؽ طـ هذاثاكقاً: 

مؿا شاع « القرد»إستخداماً بدطقاً، فنن لػظ « القرد»لؾػظ 

 استخدامف طـد طؾؿائـا.

Segundo: não fique impedido de recitar 

essas grandes súplicas em razão do uso 

inovador de algumas pessoas da palavra 

“Wird” já que esse termo é comumente 

usado por nossos sábios. 

وأما محافظة الإكسان » :قال شقخ الإسلام ابـ تقؿقة

طؾك أورادٍ لف مـ الصلاة، أو الؼراءة، أو الذكر، أو الدطاء صرفي 

والصالحقـ مـ  الـفار وزُلَػاً مـ الؾقؾ، ففذا سـة رسقل الله

 .(.طباد الله قديؿاً وحديثاً. . 

Ibn Taymiyyah, que Allah tenha 

misericórdia dele, disse: perseverança a 

algumas rezas Wirds (uma seleção de 

súplicas voluntárias recitadas regularmente), 
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leitura, recordação ou súplicas recitadas com 

assertividade nos dois finais de dia e nas 

primeiras horas da noite é a Sunna do 

Profeta (S) e dos crentes de todos os tempos. 

هق أن « القرد»إن إساس الذي وُضِعَ مـ أجؾف هذا ثالثا: 

يصبح لؽؾ واحدٍ مـ أهؾ السـة والجؿاطة ورده الصحقح 

اً... قال الثابت الذي يردده كؾ يقم وٓ يستطقع فراقف مادام حقّ 

ضَرْتُ شقخ الإسلام ابـ تقؿقة مرةً وقد حَ » :ابـ الؼقؿ

صؾك الػجر، ثؿ جؾس يذكر الله تعالك إلك قريب مـ اكتصاف 

 وقال: هذه غدوتي، ولق لؿ أتغد الغذاء 
َّ
الـفار، ثؿ التػت إلل

 «.سؼطت ققتي

Terceiro: o principal propósito de 

compilar este livreto é prover a cada um dos 

adeptos da Sunna e do Islam um autêntico e 

bem documentado Wird que ele consegue 

recitar enquanto estiver vivo… Ibn Al-

Qayyim – que Allah tenha misericórdia dele 

– disse: um dia, eu visitei Ibn Taymiyyah 

depois que ele fez a oração do Fajr, então ele 
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sentou e suplicou a Allah (Exaltado seja) até 

perto do meio dia, depois ele se virou a mim 

e disse: este é o meu alimento e caso eu não 

a tenha, eu adoeceria. 

ولذلؽ يـبغل لؾؿسؾؿ أن يحافظ طؾك الدطاء بهذه إوراد 

 خاصةً:

Portanto, muçulmanos devem manter a 

recitação desses Wirds, especialmente:  

الطقاف بالؽعبة، والقققف  دوذلؽ طـفي الحج والعؿرة:  -

بالصػا والؿروة، والسعل بقـفؿا، وفي وقػة مزدلػة بعد صلاة 

الػجر، وبعد رمل الجؿرتقـ إولك والثاكقة، وفي أيام التشريؼ، 

 وفي طشر ذي الحجة.

- No Hajj e na Umrah: durante às voltas 

na Kaaba, permanecendo no Safa e Marwa 

Mounts, Sa‟y (indo entre Safa e Marwah 

durante Hajj e „Umrah) e acelerando entre 

elas enquanto permanecer em Muzdalifah 

depois de realizar a oração do Fajr, depois 
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de jogar pedras, nos dias de Tashriq (dias 11, 

12 e 13 do Dhul-Hijjah) e nos primeiros dez 

dias de Dhul-Hijjah. 

 العشر.لل الققبقؾ الإفطار، وفي القتر مـ في رمضان:  -

No Ramadan: logo antes do Iftar (refeição 

ao quebrar o jejum), e nas noites ímpares 

dos últimos dez dias do mês. 

 وخاصة ثؾثف إخقر.في جقف الؾقؾ:  -

À noite: especialmente em seu último 

terço. 

 خصقصاً قبقؾ الؿغرب.في يقم الجؿعة:  -

Na Sexta-feira: especialmente logo antes 

do nascer do Sol. 

 بقـ إذاكقـ، وطـد السػر. -

Entre o Chamado para a oração e o 

Iqamah (chamado para iniciar a oração) e ao 

partir em viagens. 
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 مـ لقؾٍ  يـبغل لؿـ كان لف وضقػةٌ مـ الذكر في وقتٍ »رابعا: 

أو نهارٍ، أو طؼقب صلاةٍ، أو حالةٍ مـ إحقال فػاتف5 أن 

طتاد أيتداركف ويلتي بها إذا تؿؽـ مـفا، وٓ يفؿؾفا، فنكف إذا 

وإذا تساهؾ في قضائفا5 الؿلازمة طؾقفا لؿ يعرضفا لؾتػقيت، 

 [.94]إذكار لؾـقوي، ص  «سَفُؾ طؾقف تضقعفا في وقتفا

Quarto: aqueles que estão acostumados a 

realizar a recordação regular e pontualmente 

à noite ou durante o dia, logo após 

realizarem as rezas obrigatórios ou outras 

obrigações e perder esse Wird, devem 

realiza-lo assim que se lembrarem. Não 

devem negligenciar isso porque ao pratica-la 

uma vez ele nunca poderá perdê-las, mas 

uma vez que ele a negligencie - realiza-las 

quando quer que seja - ele estará mais 

propenso a negligencia-las em seus 

respectivos momentos. [Adhkar 

(Recordação) de Nawawy, p. 19]. 



12 

لقعؾؿ قارئ هذه إوراد الؿباركة، أكف قد أمسؽ خامساً: 

بؿا هق أغؾك مـ الدكقا وما فقفا، أغؾك مـ الذهب والػضة 

في الدطاء لق اجتفدَ بؿا اجتفد،  وإمقال قاصبةً، وأن الؿجتفدَ 

ق أتك بؿا أتك مـ أدطقةٍ مسجقطةٍ وغقر ولق أصالَ بؿا أصال، ول

 مسجقطة مـ قبَِؾِ كػسف أو مـ قبَِؾِ غقره، فنكف لـ يلتي بعُِشْرِ 

معشار ما في هذه إوراد الؿباركة، ٕن هذه إوراد ما هل إٓ 

أطؾؿ  هق الذي كلام الله سبحاكف وتعالك، وكلام رسقلف

 الخؾؼ بالله وبؿحاب الله...

Quinto: os leitores dessas abençoadas 

súplicas devem saber que eles têm em suas 

mãos o que é mais precioso do que o mundo 

e o que há nele, mais precioso que ouro, 

prata, e todos os tipos de tesouros. Portanto, 

eles precisam saber que não importa o quão 

diligentes eles sejam na súplica, ritmada ou 

não ritmada, pois essas súplicas não estão no 

Alcorão e na Suna, eles não teriam um 

décimo das bênçãos dessas súplicas 

abençoadas porque elas não são nada além 

das palavras de Allah (Exaltado e 
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Glorificado seja) e as palavras de Seu 

Mensageiro (S) que é o mais sábio a respeito 

de Allah e das coisas que Allah gosta. 

وسقعؾؿ الؿحافظ طؾك هذه إوراد طـد مقتف وفي قبره أي 

 خقر كان يحافظ طؾقف، وأي فضؾ كام بقـ يديف.

A pessoa que manter a recitação dessas 

súplicas irá saber que quando ela morrer e 

estiver em sua cova quão importantes bons 

atos eram essas súplicas, portanto, ela irá 

saber a grande recompensa dessas súplicas… 

فإدطقة وإذكار الـبقية هل » :قال شقخ الإسلام

أفضؾ ما يتحراه الؿتحري مـ الذكر والدطاء، وسالؽفا طؾك 

سبقؾ أمانٍ وسلامة، والػقائد التل تحصؾ بها ٓ يعبر طـفا 

 «.لسانٌ، وٓ يحقط بها إكسانٌ 

 فػل إدطقة الشرطقة غاية الؿطالب الصحقحة،»: وقال

ونهاية الؿؼاصد العؾقة، وٓ يَعْدِلُ طـفا إلك غقرها مـ إذكار 

 «.الؿحدثة الؿبتدطة إٓ جاهؾٌ أو مػرطٌ، أو متعدٍ 

Ibn Taymiyyah – que Allah tenha 
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misericórdia dele – disse: súplicas e 

recordações proféticas são o melhor que um 

crente poderia buscar a fazer, que estão no 

caminho da segurança e proteção, os 

benefícios de recitá-las são muito grandes e 

indescritíveis. 

E ele disse também, que Allah tenha 

misericórdia dele: nessas súplicas religiosas 

existem os últimos propósitos dos objetivos 

corretos e dos propósitos superiores, apenas 

o ignorante, o excessivo ou o agressor é que 

se desvia dessas autênticas súplicas para 

súplicas inovadas. 

هق إٓ طبارةٌ طـ  وقبؾ الختام أحب أن أبقـ أن هذا القرد ما

 أدطقةٍ مـ الؽتاب وصحقح السـة، وإكـل بجؿعل لفا بهذه الطريؼة

 «الدطاء مـ الؽتاب والسـة»أكقن قد سرت طؾك صريؼة كتاب 

 - - سعقد بـ طؾل بـ وهػ الؼحطانيلشقخـا الؿبارك: 

وبتؼسقؿل الدطاء طؾك هقئة أورادٍ أكقن قد سرت طؾك صريؼة 

 «مختصر الـصقحة في إذكار وإدطقة الصحقحة»كتاب: 
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لؽــل  -حػظف الله  -إسؿاطقؾ الؿؼدم  لشقخـا الدكتقر: محؿد

 -معترفاً بتؼصقري وطجزي  -في هذا الؽتاب حاولت جاهداً 

باً طؾك أن أجؿع الدطاء مـ الؽتاب والسـة بشؽؾٍ جا معٍ مُبَقَّ

معاني الدطاء، حتك يستحضر الؼارئُ طـد كؾ وردٍ ما الذي 

يدطق بف، وما الذي يريده، فقؽقن ذلؽ أجؿع لؼؾبف، وَلقَِسُدَّ 

حاجة مـ أراد باباً معقـاً مـ أبقاب الدطاء، كؿـ أراد أن 

يستغػر مـ ذكقبٍ إقترففا، أو أراد أن يَرُدَّ العقـ طـ كػسف ومـ 

 طرضت لف الديقن والفؿقم، وهؽذا...يحب، أو 

Por fim e não menos, eu gostaria de 

explicar que essas súplicas não são nada além 

das autênticas do Alcorão e da Sunna do 

Profeta (S). Eu as organizei seguindo o 

modelo de: Dua no Alcorão e na Sunna 

(Súplica no Livro e na Sunna) pelo nosso 

abençoado Sheikh Said Bin Wahf al-Qahtani, 

que Allah tenha misericórdia dele, e em minha 

categorização delas em Wirds, eu segui o 

exemplo de “Mukhtasar Al-Naseha Fi Al-

Adhkar Wa Al-Adeyah Al-Sahiha (Conselho 
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conciso das recordações autênticas e súplicas 

pelo nosso Sheikh Dr. Mohammad Ismael Al-

Moqaddam, que Allah o proteja. Ainda assim, 

neste livro eu me empenhei muito – eu admito 

a minha falha em vários aspectos – para 

coletar e compilar súplicas do Alcorão e da 

Sunna organizados de acordo com o 

significado dessas súplicas então o leitor 

consegue imaginar o que ele está suplicando e 

o que ele intenta, isso é mais adequado para 

deixar a pessoa totalmente comprometida na 

súplica e é mais adequado para quem quer que 

precise de uma certa súplica para uma certa 

necessidade, como quem quer buscar o perdão 

que tenha cometido, ou para protege-lo ou 

aqueles que ele ama contra um olhar malvado 

ou aqueles que estão em grande dívida e 

preocupações… etc. 
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 أن يجزي طـل خقر الجزاءطز وجؾ أدطق الله  وفي الختام

 كؾ مـ ساهؿ في إخراج هذا الؽتاب، وأخص بالذكر مـفؿ:

E, por último, eu peço a Allah (Exaltado e 

glorificado seja Ele) a melhor recompensa a 

quem quer que tenha contribuído na 

produção e publicação deste livro. Minha 

especial gratidão sem dúvida para: 

لشقخ القالد العلامة الدكتقر: طبدالله بـ فضقؾة ا

طؾك تؽرمف بسؿاطف  -حػظف الله ورطاه  - طبدالرحؿـ الجبريـ

أوراده ]حقث أثـك طؾقف حػظف  مـ مؼدمة هذا الؽتاب وبعضٍ 

تف، وكان ذلؽ في الرياض يقم الخؿقس اءالله، وكصح بؼر

 [.91/3/7002الؿقافؼ 

Sua Excelência Professor Abdullah ibn 

Abdulrahman ibn Jibreen – que Allah o 

proteja - por ouvir a introdução deste livreto 

e parte de seu conteúdo ao que ele – que 

Allah o proteja – louvou o trabalho e o 

recomendou ao público. Meu encontro com 

ele ocorreu em Riyadh, na terça 16/08/2007. 
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الشقخ تقفقؼ  -صاحب الغراس  -ا الػاضؾ الحارث وشقخقـ

والذي سطر ببـاكف كؾؿاتف  -حػظف الله  - بـ خؾػ الرفاطل

، وكان دائؿ التشجقع «التفقئة والتذكقر وأجزاء مـ الؿؼدمة»

والحث والتصحقح والتـبقف، فؽان في الحؼقؼة هق صاحب 

 الغراس، فؽؿ بذل مـ وقتف ومالف وجفده مـ أجؾ هذا الؽتاب،

 فجزاه الله خقر الجزاء، وأططاه مبتغاه وفقق مبتغاه. الؾفؿ آمقـ.

Eu também preciso agradecer nosso 

honorável Sheikh Tawfiq Ibn Khalaf Al-

Refaey, que Allah o proteja – proprietário da 

Casa Editorial Gheras que escreveu a nota 

introdutória antes de cada categoria de 

súplicas (Ó meu ouvido…esteja pronto) e as 

conclusões (Recorde-se!) assim como partes 

da introdução, portanto, ele é, de fato, um 

dos que participaram da escrita deste livreto; 

ele empregou muitos esforços, dinheiro e 

tempo na produção deste livro – que Allah 

lhe dê as melhores recompensas e o garanta 

o que ele anseia e muito mais. Amém. 
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طؾك تػضؾف بؽتابة تؼريظ والشقخ الػاضؾ: طثؿان الخؿقس 

 لفذا الؽتاب بعد قراءتف، فؽان سبباً في كشر الخقر لؾغقر، أثابف الله.

Eu também devo agradecer o honorável 

Sheikh Othman Al-Khamis pelo seu apoio 

ao livro após tê-lo lido, ele foi uma das 

causas por trás da publicação e da 

divulgação de conhecimento benéfico entre 

as pessoas, que Allah lhe recompense com o 

melhor. 

، مدير وشقخل العزيز الفؿام: ققس بـ خؾػ الرفاطل

وجؾ أن يرفعف في أخرة  بر الؼرآكقة، سائلاً الؿقلك طزالؿـا

 بعدد آي كتاب. الؾَّفؿ آمقـ.

Eu devo agradecer meu nobre Sheikh 

Qays Ibn Khalaf Al-Refaey, o gerente da Al-

Manaber Al-Quranyah (Quranic platforms), 

eu peço a Allah que eleve o seu status na 

Próxima Vida tanto quanto o número de 

versos do Alcorão. Amém. 
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، جعؾ الله أجر كؾ ذاكرٍ وداعٍ في مقزانهؿا، ووالدي العزيزيـ

 وفي صحقػتفؿا، الؾَّفؿ آمقـ.

Eu também devo agradecer meus queridos 

pais, que Allah garanta-os a recompensa de 

cada um que irá ler este livreto…amém. 

وجؾ أن يتؼبؾ مـل هذا العؿؾ،  فنكـل أدطق الله طز وأخقراً 

وأن يجعؾف خالصاً لقجفف الؽريؿ، وأن يعػق طـ تؼصقري 

وطجزي وتػريطل في أمري، وأن يعامؾـل بنحساكف وستره 

وطػقه وكرمف في الدكقا وأخرة، وأن يجعؾ خقر أيامل يقم 

 ألؼاه، الؾَّفؿ آمقـ

Por fim, eu imploro a Allah (Exaltado e 

Glorificado seja Ele) que aceite este livreto 

de mim e o faça completamente feito à Sua 

Nobre Face e que me perdoe pelas minhas 

deficiências e falta de moderação em minhas 

relações e me trate com Sua benevolência, 

abrigo, perdão e Sua generosidade neste 

mundo e na Próxima Vida e que faça o meu 
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melhor dia, o dia em que eu conhecê-lo. 

Amém. 

 مميد طبد الػتاح الحؿدان

 هـ 9273ذو الؼعدة  93الؽقيت 

Moayad Abdulfatah Hamadan 

Kuwait, 18th Dhul-Qaida 1428 A.H 
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تَيْ قؾبك  الؽتاب بين دَفَّ

Agora eu apresento esse livreto ao âmago 

de seu coração. 

كؾؿاتٌ طظقؿةٌ بقـ يديؽ، أوحاها الله لخقار خؾؼف، 

فتحركت بها إلسـة،  -يقماً  -فخالطت الؼؾقب وإرواح 

 فتػتحت لفا أبقاب السؿاوات، ورفعفا الله تعالك...

Aqui você tem grandes palavras, Allah as 

revelou às melhores de Suas criaturas. Uma 

vez estas palavras misturadas com corações 

e almas, uma vez proferidas, os portões do 

Paraíso estão totalmente abertos a elas, 

Allah os eleve… 

 قبؾفا مـ الله... فؿـ أثـك بها -

Quem louvar Allah usando-as, Allah 

aceitará seu louvor… 
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 رفعف الله... فومـ صؾك بها طؾك رسقل -

Quem endereçar bençãos ao Mensageiro 

de Allah, Allah os elevará… 

 غػر لف الله... ومـ استغػر بها -

Quem pedir a Allah perdão, Allah o 

perdoará… 

 أططاه الله... ومـ سلل بها -

Quem pedir a Allah qualquer coisa, Allah 

o garantirá o que deseja… 

 أطاذه الله... ومـ استعاذ بها -

Quem buscar refúgio com Allah, Allah 

lhe dará refúgio… 

 شػاه الله... ومـ استرقك بها -

Quem recitar Ruqya (um louvor) usando-

as, Allah irá guardá-lo… 

 مـ الؽرب أغاثف الله... ومـ استغاث الله بها -

Quem buscar ajuda contra calamidades, 
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Allah lhe dará ajuda… 

كػاه الله ومـ التزم بها مُصْبحِاً ومُؿْسِقاً -
(1)

. 

Quem adotar a recitação delas pela manhã 

e pela tarde… Allah o protegerá. 

                                                            

أدطقة الصباح والؿساء تؼال في وقتفا الؿحدد فؼط، وإكؿا أوردتها في هذه  -9

إوراد ٕنها تعتبر مـ جؿؾة ما سقؼقلف صاحب هذه إوراد بعد صلاة 

الػجر. أما إن كاكت قراءة هذه إوراد في الطقاف مثلاً، فسقؼتصر الؼارئ 

 ـبف!.اء، فؾقتس، دون ورد الصباح والؿكطؾك إوراد السبعة إول

Súplicas da alvorada e da tarde que são 

pronunciadas apenas em seus determinados tempos, 

eu apenas introduzi nestes Awrad (Seleções de 

súplicas) porque eles são considerados parte do que 

falará o possuinte desses Awrad após a oração da 

alvorada. Mas se a leitura destes Awraf for recitada 

no Tawaf (ritual que consiste no conjunto das sete 

voltas dadas em torno da Kaaba durante os rituais 

de Hajj e Umrah), por exemplo: então, contenta-se o 

leitor nos sete primeiros Awrad, sem o Wird da 

alvorada e da tarde, então se atente. 
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 وفقق ذلؽ رضقانٌ مـ الله أكبر...

Acima de todas as grandes consequências 

está ganhar a satisfação de Allah… 

امزجْفا  -في هذا الؿقضقع  - ها هل أن بقـ يديؽ

بروحؽ وحرك بها لساكؽ، ضع هذا الؽتاب بقـ كػقؽ، 

بالدطاء والثـاء،  -طادةً  -وابسطفؿا إلك ربؽ، كؿا تبسطفؿا 

هاتػاً بربؽ سبحاكف، ذاهلاً طـ الؽتاب والؿؽتقب، شاداً 

 قؾبؽ بؿـ تقجفت لف هذه الؽؾؿات...

Aqui, estas súplicas estão ao seu dispor 

neste livreto; junte-as com sua alma e recite-

as verbalmente… mantenha este livro em 

suas mãos… eleve-as ao seu Senhor do 

mesmo modo que você usualmente eleva 

suas mãos no Dua (Súplica) e louvor… 

chamando Allah (Exaltado seja Ele)… sem 

prestar atenção nem para o livro e nem para 

palavras escritas… direcionando o seu 

coração a Quem você diz estas palavras… 
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فؾتؼرأها أن ببصقرتؽ  «أوراد أهؾ السـة والجؿاطة»هاك 

قبؾ بصرك، ولقرددها قؾبؽ قبؾ لساكؽ، ثؿ أبشر بؿقطقد الله 

 سبحاكف مـ كؾ دطاءٍ، وبؿقطقده طـد لؼائف.

Estes são os Awrad de Ahl­ul­Sunnah 

wal­Jama`ah, recite-as no seu coração antes 

que seus olhos a vejam… deixe que o seu 

coração recite-as antes da sua língua… 

então, espere pelas boas notícias da 

promessa de Allah (Exaltado seja Ele) de 

cada súplica e Sua promessa quando você 

encontra-lo na Próxima Vida. 
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 وِرْدُ الثــــاء

Súplicas de Louvor 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لؾثـاء على الله

Ó meu coração… esteja pronto para 

louvar a Allah 

 أمامؽ في القرقات الؼادمة أطظؿ الثـاء في كؾؿاتٍ...

Neste próximos capítulos você tem as 

melhores fórmulas de louvor a Allah 

(Exaltado seja Ele) 

كؾؿاتٍ ٓ يـؼصفا إٓ حضقر قؾبؽ بقـ يدي مـ تَرْفع لف 

 هذا الثـاء الحسـ...

Essas palavras precisam apenas que seu 

coração esteja atento à presença de Quem 

você recita o seu bom louvor a Ele. 

ُـ ثـاءً طؾك الله مـ الله تعالك طؾك كػسف..؟  فؿـ أحس

Quem pode louvar melhor a Allah 

(Exaltado seja Ele) do que Ele próprio? 
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، ومـ أطرف بلَحب كؾؿات الثـاء طؾك الله مـ رسقل الله

 ومـ ملائؽتف الؿؼربقـ؟!

Quem é melhor para saber as palavras de 

louvor que Allah mais gosta do que o 

Mensageiro de Allah (S) e os anjos 

achegados? 

، ها هق أن بقـ يديؽ ثـاء الله سبحاكف، وثـاء رسقلف

 والؿلائؽة الؿؼربقـ، طؾك الله سبحاكف، حرك بها لساكؽ...

Aqui você tem o louvor a Allah 

(Glorificado seja), (de acordo com) o louvor 

do Seu Mensageiro (S) e de Seus Anjos, os 

achegados, a Allah (Glorificado seja Ele)… 

recite-as… 

 اترك جؾدك يؼشعر معفا ويؾقـ...

Deixe seu corpo senti-las após ouvi-las e 

se tranquilizar 

 دع طقـؽ تػقض...

Deixe seus olhos transbordarem 
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 ولبؽ يتللؼ ويتسامك...

E seu coração deixe iluminado e afastado 

de coisas impróprias 

 بقـؿا قؾبؽ وأكت ترددها ساجداً في محراب التعظقؿ...

Quando você recita-las estando prostrado 

seu coração ficará elevado. 

* * * 
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 د الثـاء على اللهرْ وِ 

Súplicas de Louvor 

دُ ﴿ * حٍ َ ٍِيَ ٱلۡح ِ رَبِّ ٱىحعََٰيَ ًِ  ٢لِِلّه حۡمَٰنِ ٱلرهحِي مََٰيمِِ  ٣ٱلره
 َِ حٔمِ ٱلِّي  [.2-7: الػاتحة] ﴾٤يَ

* Em nome de Allah, O Misericordioso, O 

Misericordiador. 1 Louvor a Allah, O 

Senhor dos mundos. 2 O Misericordioso, O 

Misericordiador. 3 O Soberano do Dia do 

Juízo. 4 

Sura A Abertura 1-4 

رۡضَ وجََػَوَ ﴿ *
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِي خَيَقَ ٱلصه ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

رَ   يُمََٰجِ وَٱلنُّٔ  [.9: إكعام] ﴾ٱىظُّ

* Louvor a Allah, Que criou os céus e a 

terra e fez as trevas e a luz. Todavia, os que 

renegam a Fé equiparam outros a seu 

Senhor. 

Surah Al-An'am : 1 
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نح ﴿ *
َ
لََٓ أ حٔ َ خَدِيَ ل حٓ هِا لِنَ ا نُ ٌَ َِا ىهََِٰذَا وَ َٰ دَى َْ ِي  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

  ُ َِا ٱلِلّه َٰ دَى  [.24: إطراف] ﴾َْ

* E tiraremos o que houver de ódio em 

seus peitos. Correrão rios a seus pés. E 

dirão: “Louvor a Allah, Que nos guiou a 

isto! E não haveríamos guiado, se Allah não 

nos houvesse guiado! Com efeito, os 

Mensageiros de nosso Senhor chegaram com 

a Verdade.” E bradar-se-lhes-á; “Este é o 

Paraíso que vos fizeram herdar, pelo que 

fazíeis.” 

Surah Al-A'raf, Ayah 43 

لََٰٓئهَِثِ ﴿ * ٍَ ح رۡضِ جَاغِوِ ٱل
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِ فَاطِرِ ٱلصه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

 َۚ ا يشََاءُٓ ٌَ َيحقِ  َٰعََۚ يزَيِدُ فِِ ٱلۡح رحنَََٰ وَذلََُٰدَ وَرُبَ هٌ ِحَِثٖ  جح
َ
وْلِِٓ أ

ُ
رشُُلًا أ

ءٖ كَدِير   ِ شََح
َٰ كُّ َ عََلَ  [.9]فاصر:  ﴾١إنِه ٱلِلّه

* Louvor a Allah, O Criador dos céus e da 

terra, Que faz dos anjos Mensageiros, 

dotados de asas: duas, ou três, ou quatro. Ele 
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acresce, na criação, o que quer. Por certo, 

Allah, sobre todas as cousas, é Onipotente. 

Sura Al-Fatir:1 

َٰ خَتحدِهِ ﴿ * ُزَلَ عََلَ
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ حً يََحػَو  ٱلۡح َ ٱىحهِتََٰبَ وَل

جََٔا   ُۥ غِ  [.9: الؽفػ] ﴾١لَّه

* Louvor a Allah, Que fez descer sobre 

Seu servo o Livro, e nele não pôs 

tortuosidade alguma! 

Surah Al-Kahf, Ayah 1 

هََٰدَةِ  ﴿ * ًُ ٱىحغَيحبِ وَٱلشه َٰيِ َٔ  عَ ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ  َٔ ُْ

 ًُ َُ ٱلرهحِي مََٰ يمُِ  ٢٢ٱلرهحح ٍَ ح َٔ ٱل ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ
 َۚ ُ خَهَبِّ ٍُ ح َتهارُ ٱل َُ ٱىحػَزِيزُ ٱلۡح ٍِ يح َٓ ٍُ ح َُ ٱل ٌِ ؤح ٍُ ح ًُ ٱل َٰ لَ وسُ ٱلصه ٱىحلُدُّ

ِكُٔنَ  ا يشُۡح هٍ ِ خَ ََ ٱلِلّه ٍُ  ٢٣شُتححََٰ ح َارئُِ ٱل ُ ٱىحخََٰيقُِ ٱلۡح َٔ ٱلِلّه رُِ  ُْ ّٔ صَ
 َٔ ُْ رۡضِ  وَ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ٰۚ يصَُتّحُِ لََُّۥ  نَََٰ ُصح اءُٓ ٱلۡح ٍَ شح
َ لََُّ ٱلۡح

 ًُ َهِي  [.72-77: الحشر] ﴾٢٤ٱىحػَزِيزُ ٱلۡح

* Ele é Allah. Não existe deus senão Ele, 

O Sabedor do invisível e do visível, Ele é O 
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Misericordioso, O Misericordiador. Ele é 

Allah. Não existe deus senão Ele, O Rei, O 

Puro, A Paz, O Confortador, O 

Predominante, O Todo-Poderoso, O 

Transcendente, O Orgulhoso. Glorificado 

seja Allah, acima do que idolatram! Ele é 

Allah, O Criador, O Iniciador da criação, O 

Configurador; dEle são os mais belos 

nomes. O que há nos céus e na terra 

glorifica-O. E Ele é O Todo Poderoso, O 

Sábio. 

Surah Al-Hashr, Ayah 22-24 

رۡضِ وَلََُّ ﴿ *
َ ا فِِ ٱلۡح ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ِي لََُّۥ  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

 َٔ ُْ ِٰۚ وَ دُ فِِ ٱلۡأٓخِرَة حٍ َ َتيُِ ٱلۡح ًُ ٱلۡح َهِي  [.9: سبل] ﴾١ٱلۡح

* Louvor a Allah, de Quem é o que há nos 

céus e na terra. E d'Ele é o louvor, na 

Derradeira Vida. E Ele é O Sábio, O 

Conhecedor. 

Surah Saba', Ayah 1 
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* ﴿ ُ حً يسََُ لَّه َ ا وَل حً حَخهخِذح وَلَٗ َ ِي ل ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ۥ وَكوُِ ٱلۡح
هُ  ح لِّ  وَكَبِّ ََ ٱلَُّّ ِ ٌّ ُۥ وَلِِّ   حً يسََُ لَّه َ يحمِ وَل ٍُ ح شََِيم  فِِ ٱل

َۢا تيَِ  [.999: الإسراء] ﴾١١١حسَح

* E dize: “Louvor a Allah, Que não tomou 

para Si filho algum, e para Quem não há 

parceiro na soberania, e para Quem não há 

protetor contra a humilhação.” E magnifíca-

O, fartamente. 

Surah Al-Isra', Ayah 111 

ْـ »( 9 ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ كُقرُ السَّ

 ، ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ ، وَلَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ قَقِّؿُ السَّ ّـَ فقِفِ

، وَلَؽَ وَلَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ مَؾؽُِ السَّ  ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ

 ، ، وَلؼَِاؤُكَ حَؼٌّ ، وَقَقْلُؽَ حَؼٌّ ، وَوَطْدُكَ الحَؼُّ الحَؿْدُ أَكْتَ الحَؼُّ

دٌ  ، وَمُحَؿَّ ، وَالـَّبقُِّقنَ حَؼٌّ اطَةُ حَؼٌّ ، وَالسَّ ، وَالـَّارُ حَؼٌّ وَالجَـَّةُ حَؼٌّ

، الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَ  ؾْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَإلَِقْؽَ حَؼٌّ طَؾقْؽَ تَقَكَّ

أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، وَإلَِقْؽَ حَاكَؿْتُ، أَكْتَ رَبُّـاَ وَإلِقْؽَ 

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا  مْتُ وَمَا أَخَّ الؿَصِقرُ، فَاغْػِرْ للِ مَا قَدَّ
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رُ،  أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ  مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ الؿُؼَدِّ

َّٓ بؽَِ  ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ أَكْتَ، وَ َٓ إلَِفَ إِ  «.أَكْتَ إلَِفِل، 

1) “Allah, a Você pertence todo o louvor, 

Você é a Luz dos Céus e da Terra e de tudo 

o que está neles. A Você pertence todo o 

louvor, Você é o Sustentador dos Céus e da 

Terra e de tudo o que está neles. A Você 

pertence todo o louvor. Você é o Senhor dos 

Céus e da Terra e tudo o que está neles. A 

Você pertence todo o louvor e o reino dos 

Céus e da Terra e tudo o que está neles. A 

Você pertence todo o louvor, Você é o 

Soberano dos Céus e da Terra e a Você 

pertence todo o louvor. Você é a Verdade, 

Sua promessa é verdade, Sua palavra é 

verdade, e o Dia em que nós nos 

encontrarmos é verdade, o Jardim do Paraíso 

é verdade e o fogo é verdade, e os Profetas 

são verdade, Muhammad (S) é verdade e o 

Juízo Final é verdade. Ó Allah, a Você eu 

me submeti, e de Você eu dependo, em Você 
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eu acredito, e a Você eu me volto em 

arrependimento, em e por Você eu tenho 

disputado, e a Você me voltei para o 

julgamento. Então me perdoe pelos meus 

pecados passados e pelos que acontecerão e 

pelo que eu escondi e o que eu fiz em 

público. Você é Al-Muqaddim e Al-Mu-

akhkhir. Ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Você, Você é a minha 

Divindade, ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Você.” 

[Significado de Al-Muqaddim e AlMu-

akhkhir: Allah eleva e auxilia quem Ele quer 

dentre a Sua criação assim como ele não 

eleva e não auxilia quem Ele quer, de acordo 

com Sua sabedoria. Isto é, favorecendo um 

homem sobre o resto de sua criação, 

favorecendo os Profetas sobre o resto da 

Humanidade, favorecendo Muhammad sobre 

todos os Profetas e Mensageiros… etc. ] 
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ؿَاوَات وَمؾِْءَ إرَْضِ »( 7 الؾَّفُؿَّ ربَّـاَ لَؽَ الحَؿْدُ، مؾِْءَ السَّ

ءٍ بَعْدُ، أَهْؾَ 
ْ
ْـ شَل

الثَّـاَءِ وَالؿَجْدِ، أَحَؼُّ مَا قَالَ وَمؾِْءَ مَا شِئْتَ مِ

 لؿَِا 
َ
َٓ مُعْطلِ َٓ مَاكعَِ لؿَِا أَطْطَقْتَ، وَ ـاَ لَؽَ طَبْدٌ،  العَبْدُ، وَكُؾُّ

َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ مـِْؽَ الجَدُّ   «.مَـعَْتَ، وَ

2) Ó Allah, nosso Senhor, a Ti são todos 

os louvores, os Céus e a Terra e tudo entre 

eles se enchem com Seus louvores, e tudo 

que Ti for encher com Seus louvores. O 

Possuidor de louvor e Majestade, a maior 

verdade que um servo disse (de Ti) e que 

somos todos seus Servos. Ó Allah, ninguém 

pode impedir o que Ti quiseste dar e 

ninguém pode dar o que Ti decidiste não 

permitir e nenhum abastado ou majestade 

pode beneficiar quem quer que seja já quem 

vem de Ti toda a riqueza e majestade. 

فُ، وَإلِقْؽ يُرْجَعُ إمَْرُ كُؾُّفُ »( 4  «.الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّ

3) Ó Allah! Todos os luvores pertencem a 

Ti e tudo pertence a Ti. 
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فِ، حَؿْداً كَثقِراً صَقِّباً مُبَارَكاً فقِفِ، كَؿَا يُحِبُّ » (2 الحَؿْدُ لؾَِّ

 «.رَبُّـاَ وَيَرْضَك

4) Allah ser louvado com louvores 

abençoados, belos e abundantes, um louvor 

sem fim, pois nosso Senhor ama e se satisfaz 

com isso. 

فِ كَثقِراً، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً »( 5  «.الحَؿْدُ لؾَِّ

5) Muitos louvores são para Allah e Allah 

é o Grandiosíssimo. 

َٓ إلَِفَ »( 1 ي  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلَِكِّل أَشْفَدُ أَكَّؽَ أَكْتَ الُله الذَّ

َّٓ أَكْتَ، إحََدُ  ْـ لَفُ إِ ي لَؿْ يَؾدِْ وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ ؿَدُ الذَّ الصَّ

 «.كُػُقاً أَحَدٌ 

6) Ó Allah eu lhe peço, assim como presto 

testemunho que Você é Allah, ninguém tem 

o direito de ser adorado exceto Você, O 

Único, As-Samad. Que não gerou e não foi 

gerado e que não há ninguém igual a Ti.  
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As-Samad: O Autossuficiente, Líder, 

Possuidor de atributos perfeitos a Quem toda a 

criação se volta em todas as suas necessidades. 

َّٓ أَكْتَ، »( 2 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلَِنَّ لَؽَ الحَؿْدَ، 

ؿَاوَات وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ وَالِإكْرَامِ، الؿَـَّانُ، يَ  ا بَدِيعَ السَّ

ُّ يَا قَقُّقمُ يَا 
 «.حَل

7) Ó Allah, eu peço assim como a Ti são 

todos os louvores, ninguém tem o direito de 

ser adorado exceto Ti, apenas, sem 

parceiros. Você é o Benfeitor. O Originador 

dos Céus e da Terra, O Possuidor de 

majestade e honra, O Vivente, O 

Autossubsistente, e o Mantenedor de tudo. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أُشْفِدُكَ، وَأُشْفِدُ مَلَائؽَِتؽَ وحَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، »( 3

ْـ فلِ إرَْض5ِ أَكَّؽَ أَكْ  ؿَاوَاتِ وَمَ ْـ فلِ السَّ َّٓ وَأُشْفِدُ مَ َٓ إلَِفَ إِ تَ الُله 

داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَشْفَدُ أَنَّ مُحَؿَّ  «.أَكتَْ، وَحْدَكَ 

8) Ó Allah, eu cheguei à manhã e O 

chamei, os cuidadores de Seu trono, os 
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anjos, e toda a Sua criação para 

testemunharem que Tu és Allah, ninguém 

tem o direito de ser adorado exceto Tu, 

sozinho, sem parceiros e que Muhammad é 

Seu servo e Mensageiro. 

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ » (4 َّٓ الُله وَحْدَهُ   َٓ إلَِفَ إِ

، وَالحَ 
ِ
ءٍ قَدِيرٌ، سُبْحَانَ الله

ْ
َٓ إلَِفَ وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل فِ، وَ ؿْدُ لؾَِّ

 العَظَقؿِ 
ِّ
 العَؾِل

ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ الُله، وَالله أَكْبَرُ، وَ  «.إِ

9) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, sozinho e sem parceiros, a Ele 

pertencem a soberania e o louvor e Ele é 

soberano sobre todas as coisas. Quão 

perfeito é Allah, e todo louvor é para Allah, 

e ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Ele, Allah é o Grandiosíssimo, e não 

há poder e nem haverá exceto com Allah, O 

Altíssimo, O Supremo. 
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90 )« َّٓ َٓ شَرِيؽَ لَفُ، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، َٓ إلَِفَ إِ الُله وَحْدَهُ 

ةَ  َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
فِ كَثقِراً، سُبْحَانَ الله وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 العَظقِؿِ العَزِيزِ الحَؽقِؿِ 
ِّ
َّٓ باِلَله العَؾلِ  «.إِ

10) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, tão-somente e sem parceiros. 

Allah é O Gradiosíssimo e todos os louvores 

são para Allah. Quão perfeito é Allah, 

Senhor dos Mundos. Não há e nem haverá 

poder exceto com Allah, O Altíssimo, O 

Supremo, O Exaltado, O Sapientíssimo. 

َٓ إلَِفَ َٓ إلَِفَ »( 99 َّٓ الُله وَحْدَهُ،  َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله وَالُله أَكْبَرُ،  إِ

َٓ إلَِفَ  َّٓ الُله لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ،  َٓ إلَِفَ إِ َٓ شَرِيؽَ لَفُ،  َّٓ الُله  إِ

 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ الُله و  «.إِ

11) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah e Allah é o Grandiosíssimo. 

Ninguém tem o direito de ser adorado exceto 

Allah, apenas. Ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Allah, apenas, sem parceiros. 

Ninguém tem o direito de ser adorado exceto 
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Allah, a Ele pertencem toda a soberania e 

louvor. Ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Allah e não há poder exceto 

com Allah. 

َّٓ الُله وَحْدهُ، أَطَزَّ جُـدَْهُ، وَكَصَرَ طَبْدَهُ، وَغَؾَبَ »( 97 َٓ إلَِفَ إِ

ءَ بَعْدَهُ 
ْ
 «.إحَْزَابَ وَحْدَهُ، فَلَا شَل

12) Ninguém tem o direiro de ser adorado 

exceto Allah, sozinho. O que conferiu sobre 

Seus exércitos a honra da vitória e ajudou 

Seu servo a derrotar os clãs, e não há nada 

depois disso. 

94 )« 
ِ
ؿَاءِ، وَسُبْحَانَ الله  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

ِ
 سُبْحَانَ الله

َـ ذَلؽَِ،   طَدَدَ مَا بَقْ
ِ
طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَسُبْحَانَ الله

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.
ِ
 وَسُبْحَانَ الله

13) “Glorificado seja Allah pelo número 

de coisas que ele criou no céu, e glorifico a 

Allah pelo número de coisas que ele criou na 

Terra, e glorifico a Allah pelo número de 

coisas que há entre o céu e a Terra, e 
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glorifico a Allah pelo número de coisas que 

ele criou e que criará!' 

ؿَاءِ وَالُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ  الُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

َـ ذَلؽَِ، وَالُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا هُقَ إرَْضِ، وَاللهُ   أَكْبَرُ طَدَدَ مَا بَقْ

 خَالؼٌِ.

Grandioso seja Allah pelo número de 

coisas que ele criou no céu, Grandioso seja 

Allah pelo número de coisas que ele criou na 

Terra, Grandioso seja Allah pelo número de 

coisas que ele criou entre o céu e a Terra e 

Grandioso seja Allah pelo número de coisas 

que ele criou e que criará. 

فِ طَدَدَ مَا  ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فِ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ الحَؿْدُ لؾَِّ

َـ ذَلؽَِ، وَ  فِ طَدَدَ مَا بَقْ فِ خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ الحَؿْدُ لؾَِّ

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.

Louvor a Allah pelo número de coisas que 

ele criou no céu, Louvor a Allah pelo 

número de coisas que ele criou na Terra, 
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Louvor a Allah pelo número de coisas que 

ele criou entre o céu e a Terra e Louvor a 

Allah pelo número de coisas que ele criou e 

que criará. 

َّٓ الُله طَدَدَ مَا  َٓ إلَِفَ إِ ؿَاءِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ َٓ إلَِفَ إِ

 َّٓ َٓ إلَِفَ إِ َـ ذَلؽَِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا بَقْ َٓ إلَِفَ إِ خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَ

 خَالؼٌِ. الُله طَدَدَ مَا هُقَ 

Não há outra divindade além de Allah 

pelo número de coisas que ele criou no céu, 

não há outra divindade além de Allah pelo 

número de coisas que ele criou na Terra, não 

há outra divindade além de Allah pelo 

número de coisas que ele criou entre o céu e 

a terra e não há outra divindade além de 

Allah pelo número de coisas que ele criou e 

que criará. 
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ؿَاءِ.  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ  َٓ حَقْلَ وَ

Não há força e nem poder a não ser em 

Allah pelo número de coisas que ele criou no 

céu. 

 طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ.
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  وَ

Não há força e nem poder a não ser em 

Allah pelo número de coisas que ele criou na 

Terra. 

َـ ذَلؽَِ.  طَدَدَ مَا بَقْ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  وَ

Não há força e nem poder a não ser em 

Allah pelo número de coisas que ele criou 

entre o céu e a Terra. 

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  «.وَ

Não há força e nem poder a não ser em 

Allah pelo número de coisas que ele criou e 

que criará. 



47 

فِ مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، ال»( 92 فِ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ حَؿْدُ لؾَِّ

فِ مؾِْءَ مَا  ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فِ طَدَدَ مَا فلِ إرَْضِ وَالسَّ وَالحَؿْدُ لؾَِّ

فِ طَدَدَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ،  ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فلِ إرَْضِ وَالسَّ

فِ مِ  ءٍ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ
ْ
فِ طَدَدَ كُؾِّ شَل ؾْءَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ

ءٍ.
ْ
 وَالحَؿْدُ لله مؾِْءَ كُؾِّ شَل

14) Louvor a Allah pelo número de coisas 

que ele criou, Louvor a Allah preenchendo o 

que Ele criou, Louvor a Allah pelo número 

de coisas que há na Terra e no céu, Louvor a 

Allah preenchendo o que há na Terra e no 

céu, Louvor a Allah pelo número de coisas 

que seu livro enumerou, Louvor a Allah 

preenchendo o que seu livro enumerou, 

Louvor a Allah pelo número de todas as 

coisas, e Louvor a Allah preenchendo todas 

as coisas. 

سُبْحَانَ الَله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ الَله مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ 

 مؾِْءَ مَا فلِ إرَْضِ 
ِ
ؿَاءِ، سُبْحَانَ الله الَله طَدَدَ مَا فلِ إرَْضِ وَالسَّ
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ِ
 طَدَدَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ِ
ؿاءِ، سُبْحَانَ الله مؾِْءَ مَا وَالسَّ

 مؾِْءَ كُؾِّ 
ِ
ءٍ، سُبْحَانَ الله

ْ
 طَدَدَ كُؾِّ شَل

ِ
أَحْصَك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ءٍ 
ْ
 «.شَل

Glorificado seja Allah pelo número de 

coisas que ele criou, Glorificado seja Allah 

preenchendo o que Ele criou, Glorificado 

seja Allah pelo número de coisas que há na 

Terra e no céu, Glorificado seja Allah 

preenchendo o que há na Terra e no céu, 

Glorificado seja Allah pelo número de coisas 

que seu livro enumerou, Glorificado seja 

Allah preenchendo o que seu livro 

enumerou, Glorificado seja Allah pelo 

número de todas as coisas, e Glorificado seja 

Allah preenchendo todas as coisas. 

 «.سُبْحَاكَؽَ، مَا أَطْظَؿَؽَ رَبَّـاَ»( 95

15) Subhanak, Glória a Ti, quão grande és 

Tú! Nosso Senhor! 
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 سُبْحَاكَؽَ الؾَّفُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، وَتَبَارَكَ اسْؿُؽَ، وَتَعَالَك»( 91

َٓ إلَِفَ غَقْرُكَ  كَ، وَ  «.جَدُّ

16) Quão perfeito és Tú, Ó Allah e eu O 

louvo. Abençoado seja o seu nome, e 

elevada a Sua posição e ninguém tem o 

direito de ser adorado exceto Você. 

فِ كَثقِرِاً، وَسُبْحَانَ »( 92  بُؽْرةً  الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، وَالحَؿْدُ لؾَِّ
ِ
الله

 «.وَأَصِقلاً 

17) Allah é Gradiosíssimo, muitos 

louvores para Allah, e eu testemunho a 

perfeição de Allah no início da manhã e no 

fim da tarde. 

ْـ »( 93
ْـ سَخَطؽَِ، وَبؿُِعَافَاتؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ برِِضَاكَ مِ

َٓ أُحْصِل ثَـاَءً طَؾقْؽ5َ أَكْتَ كَؿَا أَثْـقَْتَ طُؼُقبَتؽَِ، وَبِ  ؽَ مـِؽَْ، 

 «.طَؾَك كَػْسِؽَ 

18) “Ó Allah, eu protejo-me com Tua 

satisfação de Tua insatisfação, e com Teu 

perdão de Tua punição, eu me protejo em Ti 
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de Ti. Eu sou incapaz de enumerar Teus 

louvores, Tu és como louvaste a Ti mesmo”. 

ا يصَِفُٔنَ ﴿ هٍ ََ رَبمَِّ ربَِّ ٱىحػزِهةِ خَ ًٌ عََلَ  ١٨٠شُتححََٰ َٰ وشََلَ
رحشَييَِ  ٍُ ح ٍِيَ  ١٨١ٱل ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  [.937-930: الصافات] ﴾١٨٢وَٱلۡح

Glorificado seja teu Senhor, O Senhor do 

Poder, acima do que alegam! 

E que a paz seja sobre os Mensageiros! 

* * * 
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تـــــذكــــر
(2)

... 

Lembre-se… 

 قبؾ أن يَبْعُدَ بؽ العفد طـ )ورد الثـاء( تذكر...

Se recorde antes quando você estiver 

longe das súplicas de louvor. Recorde-se. 

وطؾك مـ تذكر: أي طالَؿٍ دخؾت، وأي كؾؿاتٍ قُؾْتَ، 

 أثـقت، وأي أجقرٍ كسبت!

O reino que entraste, as palavras que 

acabou de dizer, Quem você louvou, e as 

recompensas que recebeste. 

                                                            

مـ فضائؾ  -في هذا الؽتاب ...« تذكر »كؾ ما سقلتقؽ بعد ققلـا  -7

، ولؿعرفة كؾ دطاء وفضؾف ارجع  وأجقر ففق مؿا صح طـ الـبل

 .إلك تخريج إحاديث في آخر الؽتاب

todas as recompensas que serão mencionadas após a 

palavra “recordar” – neste livro – estão entre o que é 

autenticado pelo Profeta (S). Você poderá consultar 

a verificação do Hadith e sua aceitação no fim deste 

livro. 
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 بف  *
َ
لؼد أثـقت طؾك الله باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Você louvou Allah com Seu maior 

nome, com o qual se Ele for suplicado, Ele 

atenderá a súplica e se a Ele for solicitado 

um favor, ele garatirá esse favor. 

 .-بنذن الله-لؼد أثـقت طؾك الله ثَـاَءً سَتُعْتَؼُ بف مـ الـار  *

* Você louvou Allah de uma maneira que 

estaria por trás do seu livramento do Fogo 

do Inferno, com a permissão de Allah. 

 في الدكقا وأخرة. -بنذن الله-ثَـاَءً سقـػعؽ  *

* Louve pois isso o beneficiará – com a 

permissão de Allah – nessa vida e na 

Próxima. 

 «.صَدَقَ طبدي»ثَـاَءً سقجقبؽ الله بؼقلف  *

* Durante a louvação a Allah, Ele o 

responderá: meu servo foi verdadeiro para 

comigo. 



53 

لؿا سؿعف، وقد فُتِّحَتْ لف أبقاب  الـبل مـف طَجِبَ  ثَـاَءً  *

 السؿاء.

* Louvor que maravilhou o Profeta (S) 

quando ele ouviu enquanto os portões do 

Paraíso foram totalmente abertos para ele. 

 هق أكثر وأفضؾ مـ ذكرك الؾقؾ والـفار.ثَـاَءً  *

* Louve o que é mais e melhor do que sua 

recordação durante a noite e o dia. 

ثَـاَءً هق ثـاء ذلؽ الديؽ، الذي طرف مـ طظؿة الله ما  *

 طرف، فسبح تسبقح الؿطؾع العارف الحؼ.

* Louve como aquele galo que 

reconheceu a grandeza de Allah e glorificou 

as melhores glorificações que o levam a 

conhecer a verdade. 

طشرة أملاك كؾفؿ حريصقن  -بنذن الله-ثَـاَءً سقبتدره  *

طؾك أن يؽتبقه، ولـ يستطقعقا أن يؽتبقه إٓ كؿا قُؾْتَفُ، وأما 

 أجره فعـد الله لؽ مدخر.

* Seu louvor será rapidamente levado por 
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dez anjos que estão encarregados de registra-

lo mas eles não registram a não ser o que 

você falou e sua recompensa estará guardada 

perante Allah. 

رحؿة الله كثقراً، كؿا  -بنذن الله-ثَـاَءً سَقُؽْتَبُ لؽ بف  *

 أثـقت طؾقف كثقراً.

* O louvor a Allah que lhe garante - se 

Allah permitir – grande misericórdia da 

mesma forma que você louvou tanto a Allah. 

ففؾ طرفت أيـ ارتؼقت؟ وماذا كسبت؟ وَبؿَِ أثـقت؟ إن 

 شئت طُدْ متلملاً، وإن شئت فامض طارفاً مُسْتَغْرِقاً...

Então você sabe o quanto você foi 

elevado, o quanto ganhou, com o que você 

louvou? (Com as palavras que você louvou.) 

E se você quiser, reflita sobre o que eu falei. 

E se você quiser, aceite os meus conselhos 

sobre a louvação a Allah. 
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  رْدُ الصلاة على الـبيوِ 

Conjunto de súplicas para bênçãos ao 

Profeta (S) 
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 لؾصلاة على الحبقب أيها الؼؾب: تهقأ

Ó meu coração, esteja preparado. 

Para transmitir bênçãos ao amado 

Profeta 

 اشػ بها اشتقاقؽ إلقف... ..هاك الصلاة طؾك رسقل الله

 اسْتَجْؾبِْ بها صلاة الله العظقؿة طؾقؽ...

 طؾقؽ... الله بؿحؿدٍ اشْؽُرْ بها بعض كعؿ 

 وَلْقَسْتَجْؿِعْ قؾبؽ في كؾ صلاةٍ طؾقف مؼامف وفضؾف....

Agora iremos transmitir saudações ao 

Profeta (S) acabe com seus ardentes desejos 

por elas 

Peça a Misericórdia de Allah sobre ti 

Agradeça a Allah pelas dádivas 

concedidas a nós por causa do Profeta 

Muhammad (S). 

Traga o seu coração junto com sua língua 

em qualquer envio de saudações à qualidade 

do Profeta (S).  
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وَلْتَسْتَحْضِرْ أن صلاتؽ أن تُعْرَضُ طؾقف بعد أن تُرَدَّ طؾقف 

 روحف إذ تصؾل طؾقف.

 لؿـ باكضؿامؽ -أكت–وَاسْتَشْعِرِ الشرف الذي تحقزه 

 :فقفؿ تعالك الله قال

﴿ ََ ِي ا ٱلَّه َٓ حُّ
َ
أ َۚ يََٰٓ ِ ۥ يصَُئُّنَ عََلَ ٱلنهبِّ ُّ لََٰٓئهَِخَ ٌَ َ وَ إنِه ٱلِلّه

ا اٍ ييِ أْ تصَح ٍُ ِ أْ غَييَحِّ وشََيّ أْ صَيُّ ُِ ٌَ  [.51: إحزاب] ﴾٥٦ءَا

Lembre que sua súplica pedindo bênçãos 

ao Profeta (S) neste momento, chegarão a 

ele após ele ser ressuscitado para responder 

a sua súplica.  

Sinta a honra que você ganha, uma vez 

incluído entre aqueles dos quais Allah diz: 

Allah e seus anjos designados enviam 

bênçãos ao Profeta. 

Em verdade, Deus e Seus anjos abençoam 

o Profeta. Ó fiéis, abençoai-o e saudai-o 

reverentemente! 

[Al-Ahzab:56] 
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دٍ  ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .فالؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

Ó Allah, exalte, saude e abençôe nosso 

Profeta Muhammad. 

* * * 



59 

  وِرْدُ الصلاة على الـبي

Súplicas para endereçar bênçãos e paz 

para o Profeta Muhammad (S) 

قْتَ »( 9 دٍ، كَؿَا صَؾَّ دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْراهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ، الؾَّفُؿَّ بَارِكْ 

دٍ  دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك طَؾَك مُحَؿَّ

 «.آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

1) “Ó Allah exalta Muhammad e sua 

família assim como Tu exaltaste Abraão e a 

família de Abraão, em verdade Tu és o 

Laudabilíssimo, Munificente. Ó Allah 

Abençôa Muhammad e sua família assim 

como Tu abençoaste Abraão e a família de 

Abraão, em verdade Tu és o Laudabilíssimo, 

Munificente”. 
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تفِِ، كَؿَا »( 7 يَّ دٍ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَذُرِّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ  دٍ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ صَؾَّ

تفِِ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ  يَّ  «.وَذُرِّ

2) “Ó Allah exalta Muhammad, suas 

esposas e seus descendentes assim como Tu 

exaltaste a família de Abraão. E abençôa 

Muhammad, suas esposas e seus 

descendentes como abençoaste a família de 

Abraão. Em verdade Tu és Laudabilíssimo, 

Munificente”. 

دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ »( 4 الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِق تفِِ، كَؿَا صَؾَّ يَّ دٌ، وَبَارِكْ وَذُرِّ

تفِِ، كَؿَا  يَّ دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَذُرِّ طَؾَك مُحَؿَّ

 «.بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

3) Ó Allah, exata Muhammad (S) e as 

pessoas de sua casa e as suas esposas e seus 

descendentes, assim como Tú exaltaste a 

família de Abraão, em verdade, Tú és 

Laudabilíssimo, Munificiente. E abençôa 
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Muhammad (S) e as pessoas de sua casa, e 

as suas esposas e seus descendentes. Assim 

como abençoaste a família de Abraão, em 

verdade, Tú és Laudabilíssimo, 

Munificiente. 

دٍ، »( 2 ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ ِّ
 إمُلِ

ِّ
د الـَّبلِ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

 ،
ِّ
 إمُلِ

ِّ
دٍ الـَّبلِ قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ كَؿَل صَؾَّ

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ فلِ العَالَؿِ  ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ َـ ق

 «.إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

4) Ó Allah, exalte Muhammad, o Profeta 

iletrado e a família de Muhammad assim 

como exaltaste a família de Abraão e 

abençôa Muhammad, o Profeta iletrado, e a 

família de Muhammad, assim como 

abençoaste a família de Abraão nos mundos, 

Tú és Laudabilíssimo, Munificiente. 
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دٍ، وَبَارِكْ طَؾَك »( 5 د، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ وَبَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ  دٍ، كَؿَا صَؾَّ دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ مُحَؿَّ

 «.وَآلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

5) Ó Allah, exalte Muhammad e sua 

família e abençôe Muhammad e sua família, 

assim como exaltaste e abençoaste Abraão e 

sua família. Em verdade Tú és 

Laudabilísssimo, Munificiente. 

قْتَ  الؾَّفُؿَّ »( 1 دٍ طَبْدِكَ وَرَسُقلؽَِ، كَؿَا صَؾَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ طَبْدِكَ وَرَسُقلؽَِ، وَطَؾَك آلِ طَؾَك آلِ  إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ   «.مُحَؿَّ

6) Ó Allah, exalte Muhammad Seu servo 

e Seu Mensageiro assim como exaltaste a 

família de Abraão. E abençôe Muhammad 

Seu servo, Seu Mensageiro e a família de 

Muhammad assim como abençoaste Abraão 

e a família de Abraão. 

* * * 
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 تــذكـــر...

Recorde 

رْ   ... أيـ بَؾَغَتْ بؽ الصلاة طؾك الحبقب تَذَكَّ

Lembre-se o quanto as suas súplicas sobre 

o Profeta (S) o elevaram. 

: إنها صَؾَقَاتٌ فتح الله لؽ بها أبقاب السؿاء... لؼقلف *

 (7045)الصحقحة « كؾ دطاءٍ محجقبٌ حتك يُصَؾَّك طؾك الـبل»

Em verdade, estas súplicas que são feitas 

para pedir bênçãos para o Profeta 

Muhammad (S) são súplicas pelas quais 

Allah abre as portas do Céus para você, por 

causa do dito do Profeta Muhammad (S) no 

qual ele diz: “Toda súplica não é atendida 

até que seja suplicado pelo Profeta 

Muhammad.” (Swahiha 2035) 
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إنها صَؾَقَاتٌ كتب الله لؽ بها: ستقـ حسـة، وغػر لؽ بها  *

 ستقـ سقئة، ورفعؽ ستقـ درجة.

Elas são sessenta súplicas que Allah o 

recompensou por bons atos, perdoou 

sessenta maus atos e o elevou 60 vezes. 

 صَؾَقَاتٌ أثـك طؾقؽ بها الله في الؿلأ إطؾك.إنها  *

Estas são suplicas às quais fazem Allah 

louvar você na mais exaltada reunião de 

anjos. 

* 
َّ
بتبؾقغ الؿؾؽ إياه، فؼد  إنها صَؾَقَاتٌ بؾغت الـبل

مـ صؾك طؾل، صؾك الله طؾقف طشراً، وَوُكؾَِّ بها مؾؽ : »قال

 (9114)صحقح الترغقب « فاحتك يبؾغـق

Essas são súplicas que Allah enviou ao 

Profeta confiando a um anjo transmiti-las ao 

Profeta, ele (S) disse: Quem quer que envie 

bênçãos a mim uma vez, Allah (Glorificado 

e Exaltado seja) envia dez vezes mais e uma 
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súplica para mim é confiada a um anjo para 

transmiti-la a mim. 

لقرد طؾقؽ  إنها صَؾَقَاتٌ رَدَّ الله بها روح خؾقؾف *

 روحل : »السلام، قال
َّ
َّ إٓ رَدَّ الله إلل

ما مـ أحدٍ يسؾؿ طَؾَل

 وحسـف إلباني(. ،7029)أبق داود  .«حتك أرد طؾقف السلام

Quando quer que alguém me saúde, Allah 

envia a alma ao meu corpo (no túmulo) e eu 

responderei à saudação. 

مـ أَوْلَك الـاس  -بنذن الله-إنها صَؾَقَأتٌ ستؽقن بها  *

إن أَوْلَك الـاس بل يقم الؼقامة أكثرهؿ : »، لؼقلفبالـبل

 صلاةً 
َّ
 (.9113)صحقح الترغقب « طَؾَل

Essas são súplicas que o colocará próximo 

do Profeta no Dia do Juizo de acordo com o 

que ele disse: Ó povo, quem estará mais 

próximo de mim no Dia da Ressurreição 

serão aqueles que suplicaram mais 

frequentemente por mim. 
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في حقاتؽ مـ  فؽؿ ستجعؾ بعد هذا لؾصلاة طؾك الـبل

 كصقبٍ؟

Quanto espaço você irá determinar para 

endereçar bênçãos e orações sobre seu 

Profeta? 

* * * 
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 وِرْدُ آستغػار

Súplicas para pedir perdão 
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 أيها الؼؾب: تـفقأ ٓستغػار ربك

Ó meu coração, esteja preparado para 

pedir perdão a Allah. 

 !...دكقاك وآخرتؽ هل ذكقبؽ في طؾقؽ الؿخاصر أن أخطر تقؼـ

Tenha a certeza que o maior perigo dos 

perigos para você nesta vida e na outra são 

os seus pecados. 

واطؾؿ أكؽ ستؿر أن بؽؾؿات استغػار، إكؿا هل بحقر 

 الؿغػرة الزاخرة...

Saiba, por certo, que neste momento você 

verá súplicas de perdão que são as melhores 

súplicas sobre o perdão. 

 فنياك أن ترددها بؾساكؽ ويبؼك مـ دَرَكؽَِ في صحقػتؽ شلءٌ!

Cuidado em depois de você recita-las pela 

sua língua, permaneça algum dos seus 

pecados em seu livro de prestar contas. 
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لق وافؼت قؾقباً حقةً، طرفت طظؿة مـ  يا لفا مـ كؾؿاتٍ 

َِآ ﴿فؼالت باستحقاءٍ وإشػاقٍ:  طصت وخالػت، حٍ َِا ظَيَ رَبه
 ََ ََ ٱىحخََٰسِِِي ٌِ هَ  َِا لَنهَُٔجَ فرِح لَناَ وَحرَححََح حً تَغح َِا وَإِن ىه ُفُصَ

َ
 ﴾أ

 [.74]إطراف: 

Que palavras majestosas se elas 

encontrarem pessoas reflexivas, que sabem a 

grandeza de Quem elas desobedeceram e 

transgrediram. Suplicariam com timidez e 

piedade “Senhor nosso! Fomos injustos com 

nós mesmos e, se não nos perdoares e não 

tiveres misericórdia de nós, estaremos, em 

verdade, dentre os perdedores.” 

[Sura Al-A‟raaf: 23] 

فحذار أن تردد استغػارك وقؾبؽ ذاهؾٌ طـ طاقبة أمرك إن 

 لؿ يغػر الله لؽ...!

Cuidado com a recitação da súplica 

pedindo perdão a Allah enquanto seu 

coração está desatento das consequências de 

suas relações se Allah não perdoa-lo. 
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 طـ حؼقؼة الؿعاني الؽبقرة للاستغػار الؼادم...! غافؾٌ 

Desatento da realidade do significado 

majestoso do seu próximo ato de pedir perdão. 

 غافؾٌ طـ طِظَؿِ مـ طصقت...!

Desatenção da grandeza de Quem você 

desobedeceu. 

ن فؾقفجؿ لساكؽ وقؾبؽ معاً طؾك هذا آستغػار، فؼد آ

أوان الؿغػرة، فؾقس طؾك الله كثقرٌ أن يغػر لؽ ما تؼدم مـ 

 ذكبؽ وما تلخر باكتفاء هذا القرد...

Deixe a sua língua junto com seu coração 

presas nessas súplicas de pedido de perdão. É 

hora de pedir perdão. Não é impossível que 

Allah perdoe você, seus pecados passados e 

futuros pela realização dessa súplica. 

 ألقس الله هق الغػقر الرحقؿ؟

Não é Allah o Indulgente, 

Misericordiosíssimo? 

* * * 
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 وِرْدُ آسِتِغْػَار

Súplicas para pedir perdão. 

فِرح لَناَ ﴿ * حً تَغح َِا وَإِن ىه ُفُصَ
َ
ٓ أ َِا حٍ َِا ظَيَ هَ رَبه َِا لَنهَُٔجَ وَحرَححََح

 ََ ََ ٱىحخََٰسِِِي  [.74: إطراف] ﴾٢٣ٌِ

* “Senhor nosso! Fomos injustos com nós 

mesmos e, se não nos perdoares e não 

tiveres misericórdia de nós, estaremos, em 

verdade, dentre os perdedores.” 

يه وَ ﴿ * َٰلَِ فرِح لِِ وَىنَِ َِا ٱغح حٔمَ حَلُٔمُ رَبه ٌِِيَِ يَ ؤح ٍُ ليِح
صَِابُ   [.29: إبراهقؿ] ﴾٤١ٱلۡح

* “Senhor nosso! Perdoa-me e a meus 

pais e aos crentes, um dia, quando advier a 

conta” 

ٍِوح ﴿ * َِا وَلََ تََح َۚ رَبه ُاَ
ح
طَأ خح

َ
وح أ

َ
ٓ أ َِا هصِي ٓ إنِ ن ُاَ َِا لََ حؤَُاخِذح رَبه

َِا  ِيح ٍّ َِا وَلََ تََُ َۚ رَبه َِا ٌَِ رَتحيِ  ََ ِي ۥ عََلَ ٱلَّه ُّ ا حَََيحخَ ٍَ ا نَ ٗ َِآ إصِۡح غَييَح
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َ
َٓۚ أ َِا فِرح لَناَ وَٱرححََح هِا وَٱغح فُ خَ ا لََ طَاكَثَ لَناَ ةِِّ ۦ وَٱخح َِا ٌَ َٰ ىىَ حٔ ُجَ مَ

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.731: البؼرة] ﴾٢٨٦فٱَُصُُح

* “Senhor nosso! Não nos culpes, se 

esquecemos ou erramos. Senhor nosso! E 

não nos carregues de pesados fardos como 

deles carregaste aos que foram antes de nós. 

Senhor nosso! E não nos carregues daquilo 

para o que não temos força. E indulta-nos e 

perdoa-nos e tem misericórdia de nós. Tu és 

nosso Protetor; então, socorre-nos contra o 

povo renegador da Fé. 

نح ﴿ *
َ
َِ أ يمََٰ ِ

َِاديِ للِۡح َِاديِٗا حُ ٌُ َِا  ٍِػح َِا شَ ٓ إجِه َِا به أْ ره ُِ ٌِ ءَا
حً فَ  ِ  َٔ ةرَِبّسُِ ِّ هِا شَ َِا وَكَفّرِح خَ فرِح لَناَ نُُُٔبَ َِا فٱَغح َۚ رَبه هِا ٌَ َِا  َٔ ا ذَٔه َِا وَحَ ِ اح
ةحرَارِ 

َ عَ ٱلۡح حٔمَ  ١٩٣ٌَ َٰ رشُُيمَِ وَلََ تُُحزُِاَ يَ َِا عََلَ ا وغََدته ٌَ َِا  ِ َِا وَءَاح رَبه
ٍِيػَ  ح ثِ  إُِهمَ لََ تُُحيفُِ ٱل ٍَ  [.942-944: طؿران آل] ﴾١٩٤ادَ ٱىحليََِٰ

* Senhor nosso! Por certo, ouvimos um 

pregador que pregava a Fé, dizendo: 'Crede 

em vosso Senhor!' E cremos. Senhor nosso! 

Perdoa-nos, pois, os delitos e remite-nos as 
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más obras e leva-nos a alma para junto dos 

virtuosos. 

Senhor nosso! E concede-nos o que nos 

prometeste por meio de Teus Mensageiros, e 

não nos ignominies, no Dia da Ressurreição. 

Por certo. Tu não faltas à promessa. 

َِ وَلََ ﴿ * يمََٰ ِ
ََ شَتَلُُٔاَ ةٱِلِح ِي َِا ٱلَّه ِ َُٰ نَ فِرح لَناَ وَلِِِخح َِا ٱغح رَبه

ًٌ تََحػَوح فِِ كُ  َِآ إُِهمَ رءَُوف  رهحِي ْ رَبه أ ُِ ٌَ ََ ءَا ي ِ  ىّلَِّه
ٗ

َِا غِلًّ ِ  ﴾١٠ئُب
 [.90]الحشر: 

* “Senhor nosso! Perdoa-nos e a nossos 

irmãos, que se nos anteciparam, na Fé, e não 

faças existir, em nossos corações, ódio para 

com os que crêem. Senhor nosso! Por certo, 

és Compassivo, Misericordiador.” 
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ءٖ ﴿ * ِ شََح
َٰ كُّ ٓ  إُِهمَ عََلَ فرِح لَناَ حً لَناَ ُُٔرَُاَ وَٱغح ٍِ حح

َ
ٓ أ َِا رَبه

 [.3]التحريؿ:  ﴾٨كَدِير  

* “Senhor nosso! Completa, para nós, 

nossa luz, e perdoa-nos. Por certo, Tu, sobre 

todas as cousas, és Onipotente.” 

َِا غَذَابَ ٱلنهارِ ﴿ * َِا وَكِ فِرح لَناَ نُُُٔبَ هِا فٱَغح ٌَ َِآ ءَا َِآ إجِه  ﴾١٦رَبه
 [.91: طؿران آل]

* “Senhor nosso! Por certo, cremos: 

perdoa-nos os delitos e guarda-nos do 

castigo do Fogo.” 

َِا ﴿ * اذَ َ َِا وَإِسۡح فِرح لَناَ نُُُٔبَ َِا ٱغح َِا رَبه ٌَ كحدَا
َ
رُِاَ وَثَتّجِح أ مح

َ
فِِٓ أ

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.922: طؿران آل] ﴾١٤٧وَٱُصُُح

* “Senhor nosso! Perdoa-nos os delitos e 

os excessos em nossa conduta. E torna-nos 

firmes os passos e socorre-nos contra o povo 

renegador da Fé” 
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ََ حاَةُٔاْ ﴿ * ي ِ فرِح للَِّه ا فٱَغح ٍٗ َثٗ وغَِيح ءٖ رهحَح جَ كُه شََح َِا وشَِػح رَبه
 ًِ َحِي حً غَذَابَ ٱلۡح ِٓ ِ أْ شَبيِيَمَ وَك تَػُ  [.2: غافر] ﴾٧وَٱته

* “Senhor nosso! Tu abranges, em 

misericórdia e ciência, todas as cousas; 

então, perdoa os que se voltam arrependidos 

e seguem Teu caminho, e guarda-os do 

castigo do Inferno” 

فرِح لِِ ﴿ * سِِ فَٱغح جُ جَفح حٍ  [.91: الؼصص] ﴾رَبِّ إنِِّّ ظَيَ

* “Senhor meu! Por certo, fui injusto 

comigo mesmo; então, perdoa-me.” 

َٰحَِِيَ ﴿ * ُ ٱىره ُجَ خَيح
َ
حً وَأ فِرح وَٱرححَ : الؿممـقن] ﴾١١٨رهبِّ ٱغح

993.] 

* “Senhor meu! Perdoa e tem 

misericórdia, e Tu és O Melhor dos 

misericordiadores!” 

ؿَاوَاتِ وَإرَْضَ حَـقِػاً » (9 َ لؾَِّذِي فَطَرَ السَّ
فْتُ وَجْفِل وَجَّ

، إنَِّ صَلَاتلِ، وَكُسُؽلِ، وَمَحْقَايَ،  َـ َـ الؿُشْرِكقِ
وَمَا أَكَا مِ
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َـ وَمَؿَاتِ 
َٓ شَرِيؽَ لَف5ُ وَبذَِلؽَِ أُمرِْتُ وَأَكَا مِ  ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق

ِ
ل، لله

َّٓ أَكْتَ. أَكْتَ رَبِّل وَأَكَا  َٓ إلَِفَ إِ فُؿَّ أَكْتَ الؿَؾؽُِ  . الؾَّ َـ الؿُسْؾؿِِق

طَبْدُكَ، ضَؾَؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ 

ِـ جَؿِقعاً،  حَْسَ
ِ
َّٓ أَكْتَ، وَاهْدِكلِ ٕ كُقبَ إِ َٓ يَغْػِرُ الذُّ إكَِّفُ 

 َٓ َّٓ أَكْتَ، وَاصْرِف طَـِّل سَقِّئَفَا،  حَْسَـفَِا إِ
ِ
َٓ يَفْدِي ٕ إخَْلَاقِ، 

فُ فلِ  َّٓ أَكْتَ، لَبَّقْؽَ وَسَعْدَيْؽَ، وَالخَقْرُ كُؾُّ يَصْرِفُ طَـِّل سَقِّئَفَا إِ

رُّ لَقْسَ إلَِقْؽَ، أَكَا بؽَِ وَإلَِقْؽَ، تَبَارَكْتَ وَتَعَالَقْتَ، يَدَيْؽَ، وَ  الشَّ

 «.أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِقْؽَ 

1) “Eu dirijo minha face para o Criador 

dos céus e da terra corretamente, e eu não 

me conto entre aqueles que associam 

parceiros a Ti, na verdade minha oração, 

minha devoção, minha vida e minha morte 

pertencem a Allah, o Criador dos mundos, 

não há parceiros junto a Ele, e a isto fui 

ordenado, e eu sou um dos muçulmanos. Ó 

Allah, Tu é o Soberano, não há divindade 

real além de Ti. Tu és meu Senhor, eu sou 

Teu servo. Oprimi-me, e reconheço meu 
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pecado. Perdoa-me em todos os meus 

pecados, pois és Tu, e não há outro além de 

Ti, que possa perdoar os pecados. Guia-me 

para as melhores das condutas, pois mais 

ninguém é capaz de guiar a elas, a não ser 

Ti. E me livra das más condutas, pois não há 

quem possa me livrar delas a não ser Ti. Eis-

me aqui livre e feliz de te servir. Todo o bem 

está em Tuas mãos. O mal não é julgado a 

Ti. Eu sou do Senhor e para o Senhor. 

Abençoado e Altíssimo és Tu. Eu busco por 

Teu perdão e arrependo-me a Ti”. 

ذِي لَؿْ يَؾدِْ » (7 ؿَدُ، الَّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ يَا الُله، إحَْدُ الصَّ

ْـ لَفُ كُػُقاً أَحَد5ٌ أَنْ تَغْػِرَ للِ ذُكُقبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ  وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ

حِ   «.قؿُ الغَػُقرُ الرَّ

2) “Ó Allah, eu imploro-Te, ó Allah Tu és 

o Único, o Um, As-Samad (o Mestre Auto-

Suficiente, possuidor das qualidades 

perfeitas, para as quais toda a criação volta-

se a Ti em precisão), não gerou nem foi 
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gerado, e não há ninguém que se compare a 

Ele, que perdoe meus pecados, Tu és o 

Perdoador, o Misericordioso”. 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ وَجَفْؾلِ، وَإسِْرَافلِ فلِ أَمْرِي، » (4

ي وَهَزْللِ، وَخَطَئِل  وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ جِدِّ

مْتُ وَمَا وَطَؿْدِي، وَكُؾُّ ذَلؽَِ طِـدِْ  ي، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا قَدَّ

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ  أَخَّ

ءٍ 
ْ
رُ، وَأَكْتَ طَؾَك كُؾِّ شَل مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ  «.قَدِيرٌ  الؿُؼَدِّ

3) Ó Allah, perdoe meus erros, ignorância 

e imoderação nas minhas relações. Você 

sabe melhor das minhas culpas do que eu 

mesmo. Ó Allah, perdoe minhas culpas que 

eu cometi na seriedade ou na brincadeira, 

deliberadamente ou inadvertidamente. Ó 

Allah, garanta-me perdão para esses pecados 

que eu cometi no passado e que eu venha a 

cometer no futuro, que eu tenha cometido na 

privacidade ou em público e todos os 

pecados que Tú sabes mais que eu. Apenas 
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Tú podes mandar quem quiseres para o 

Paraíso, e apenas Tú pode mandar quem 

quer que seja para o fogo do Inferno, Tú és o 

Onipotente. 

كُقبَ » (2 َٓ يَغْػِرُ الذُّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل ضَؾَؿْتُ كَػْسِل ضُؾْؿاً كَثقِراً، وَ

ْـ طِـدِْكَ، وَارْحَؿْـلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ 
َّٓ أَكْتَ، فَاغْػِرْ للِ مَغْػِرَةً مِ إِ

حِقؿُ   «.الغَػُقرُ الرَّ

4) “Ó Allah eu tenho oprimido minha 

alma excessivamente, e não há ninguém que 

possa perdoar os pecados a não ser Ti. Então 

me perdoa, pois o perdão vem de Ti, e tenha 

misericórdia de mim, pois em verdade Tu és 

o Perdoador, o Misericordioso”. 

كُقبِ وَالخَطَايَا، الؾَّفُؿَّ » (5 َـ الذُّ
رْكلِ مِ ـلِ مـِفَْا  صَفِّ الؾَّفُؿَّ كَؼِّ

رَكلِ باِلثَّؾْجِ  فُؿَّ صَفِّ كَسِ، الؾَّ َـ الدَّ
ك الثَّقْبُ إبَْقَضُ مِ كَؿَا يُـؼََّ

 «.وَالبَرَدِ وَالؿَاءِ البَارِدِ 

5) Ó Allah, purifique meu pecado e os 

erros, ó Allah, limpe-me de uma roupa 
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branca que esteja suja, o Allah, purifique-me 

com neve, granizo e água gelada. 

عْ للِ فلِ دَارِي، وَبَارِكْ للِ » (1 الؾّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَوَسِّ

 «.فقِؿَا رَزَقْتَـلِ

6) Ó Allah, perdoe meus pecados e 

expanda para mim minha morada e o que Tú 

abençoadamente me proveu. 

فَا، الؾَّفُؿَّ أَكْعِشْـلِ،  الؾَّفُؿَّ » (2 اغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ وَخَطَايَايَ كُؾَّ

َٓ يَفْدِي  وَاجْبُرْكلِ وَاهْدِكلِ لصَِالحِِ إطَْؿَالِ وَإخَْلَاقِ، فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ  َٓ يَصْرِفُ سَقِّئَفَا، إِ  «.لصَِالحِِفَا، وَ

7) Ó Allah, perdoe todos os meus pecados 

e erros, o Allah, exalte-me, ajude -me e 

guie-me as melhores ações e aos melhores 

caráteres pois ninguém além de ti pode me 

guiar e ninguém além de Ti guia aos 

melhores caráteres e ações e você é o único 

que afasta -nos do mal caráter e da má ação. 
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فُؿَّ اغْػِرْ للِ، وَارْحَؿْـلِ، وَاجْبُرْكلِ، وَارْفَعْـلِ، الؾَّ » (3

 «.وَاهْدِكلِ، وَطَافـِلِ، وَارْزُقْـلِ

8) “Ó Allah, perdoa-me, tenha 

misericórdia de mim, guia-me enriquece-me, 

dá-me saúde, sustenta-me, eleva-me”. 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَأَخْسِئْ شَقْطَاكلِ، وَفُؽَّ رِهَاكلِ، » (4

ؾْ مقِزَاكلِ، وَاجْعَؾْـلِ فلِ الـَّدِيِّ إطَْؾَك  «.وَثؼِّ

9) Ó Allah, perdoe meus pecados, leve-me 

para longe do mal, me livre de minha 

responsabilidade, faça a balança dos meus 

bons atos pesada ao limite e me coloque em 

conjunto. 

لَفُ وَآخِرَهُ، » (90 فُ، وَأَوَّ فُ وَجِؾَّ فُ، دِقَّ الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ كُؾَّ

هُ   «.وَطَلَاكقَِتَفُ وَسِرَّ

10) Ó Allah, perdoe-me de todos os meus 

pecados, do menor ao maior deles, o 

primeiro e o último deles, e dos vistos e dos 

não vistos. 
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دْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ » (99 الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا أَخْطَلْتُ وَمَا تَعَؿَّ

 «.وَمَا أَطْؾَـتُْ، وَمَا جَفِؾْتُ وَمَا طَؾؿِْتُ 

11) Ó Allah, perdoe os meus pecados que 

eu cometi sem intenção ou intencionalmente, 

o que eu cometi secretamente e em público, 

os que eu ignorei suas consequências ou os 

que eu sabia. 

 «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَخَطَئلِ، وَطَؿْدِي» (97

12) Ó Allah, perdoe meus pecados, meus 

erros e meus pecados deliberados. 

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا الؾَّفُؿَّ اغْػِ » (94 مْتُ وَمَا أَخَّ رْ للِ مَا قَدَّ

مُ وَأَكْتَ  أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَسْرَفْت، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ الؿُؼَدِّ

َّٓ أَكْتَ  َٓ إلَِفَ إِ رُ،   «.الؿُمَخِّ

13) “Ó Allah, perdoa-me pelo que já 

pequei, e também pelo que ainda pecarei, e 

pelos pecados que cometi em segredo e os 

que cometi publicamente, e pelos que cometi 

em exagero, e pelos que Tu sabes melhor 
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que eu mesmo. Tu és Quem adianta e Quem 

atrasa, não há divindade real a não ser Ti”. 

وَأَكَا طَبْدُكَ، ضَؾَؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل » (92

كْبَ  َٓ يَغْػرُ الذَّ بذَِكْبلِ، يَا رَبِّ فَاغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ رَبِّل، إكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ   «.إِ

14) Ó Allah, Tú és o meu Senhor e eu sou 

Teu servo, eu cometi injustiça a mim mesmo 

e eu reconheço meu pecado, então perdoe, 

meu Senhor, todos os meus pecados, Tú e 

mais ninguém é o Perdoador de pecados. 

َـ وَالؿُمْمـِاَتِ » (95  «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ لؾِْؿُمْمـِقِ

15) Ó Allah, perdoe todos os crentes, 

homens e mulheres. 

ْـ فَرْجِلالؾّفُؿَّ اغْػِرْ ذَكْ » (91 رْ قَؾْبلِ، وَحَصِّ  «.بلِ، وَصَفِّ

16) Ó Allah, perdoe meu pecado, 

purifique meu coração e guarde a minha 

castidade. 
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 ِـ» (92 ي  «.رَبِّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ يَقْمَ الدِّ

17) Ó Senhor, perdoe as minhas falhas no 

Dia do Julgamento. 

حِقؿُ  رَبِّ اغْػِرْ » (93 ابُ الرَّ ، إكَِّؽَ أَكْتَ التَقَّ َّ
 «.للِ وَتُبْ طَؾَل

18) Ó meu Senhor, perdoe e aceite meu 

arrependimento. De fato, Tu és o Perdoador, 

o mais misericordioso. 

ُّ الؼَقُّقمُ، » (94
َّٓ هُقَ الحَل َٓ إلَِفَ إِ ذِي  أَسْتَغْػِرُ الَله العَظقِؿَ الَّ

 «.وَأَتُقبُ إلِقْفِ 

19) “Eu procuro o perdão em Allah O 

Poderosíssimo o qual não há divindade real 

a não ser Ele, O Eternamente Vivo. O 

Subsistente, eu arrependo-me a Ele 

فُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، » (70  وَبحَِؿْدِهِ، سُبْحَاكَؽ الؾَّ
ِ
سُبْحَانَ الله

َّٓ أَكْتَ، أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِقْؽَ  َٓ إلَِفَ إِ  «.أَشْفَدُ أَنْ 

20) Glorificado seja Allah e tudo Dele, 

glorificado seja Allah e todo louvor é Dele. 

Eu presto testemunho que ninguém tem o 
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direito de ser adorado exceto Tu, e eu busco 

Seu perdão e me volto a Ti em 

arrependimento. 

َّٓ الُله، وَالُله أَكْبَرُ » (79 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.سُبْحَانَ الله

21) Glorificado seja Allah, louvado seja 

Allah, ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah e Allah é o Gradiosíssimo. 

َّٓ الُله، وَالُله أَكْبَرُ، » (77 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
سُبْحَانَ الله

 «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ، الؾَّفُؿَّ ارْحَؿْـلِ، الؾَّفُؿَّ ارْزُقْـلِ

22) Glorificado seja Allah, todo grandioso 

louvor para Allah. E ninguém tem o direito 

de ser adorado exceto Allah e Allah é O 

Gradiosíssimo. Ó Allah, me perdoe, ó Allah, 

tenha misericórdia de mim, Ó Allah, me 

garanta o sustento. 

 وَبحَِؿْدِهِ » (74
ِ
 «.سُبْحَانَ الله

23) Glória esteja com Allah, e todo louvor 

é Dele. 



86 

72) « 
ُّ
َّٓ الُله العَؾلِ َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ،  َٓ إلَِفَ إِ

بْعِ وَرَبِّ العَرْشِ  ؿَاوَاتِ السَّ  رَبِّ السَّ
ِ
العَظقِؿُ، سُبْحَانَ الله

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 «.العَظقِؿِ، الحَؿْدُ لله

24) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, O Perdoador, O mais 

Generoso. Ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Allah, O Altíssimo, O 

Gradiosíssimo, Glorificado seja Allah, 

Senhor dos 7 Céus, Senhor da 

Magnificiência e do Trono. Louvado seja 

Allah, o Senhor dos Mundos. 

دٍ  (75 ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

25) Ó Allah, exalte, guarde e abençôe 

nosso Profeta Muhammad (S) 

* * * 
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 تــذكـــر...

Recorde-se 

 قرٍ قد حقتف كؾؿات آستغػار تؾؽ... إكف:خأي مذ

Que tesouros estão contidos nessas 

súplicas de Istighfar (busca do perdão). 

 اسْتغِْػَارٌ بف سقغػر الله لؽ ذكقبؽ مفؿا بؾغت. *

* Estas são fórmulas para pedir perdão, 

que faz Allah perdoar os seus pecados 

independentemente de quantos e o tamanho 

deles. 

 )أوفؼ الدطاء(. :اسْتغِْػَارٌ قد استحؼ وصػَ  *

* É um Istighfar que é digno de ser 

chamado “a súplica mais adequada”. 

 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكب، ولق كان الػرار مـ الزحػ. *

* É um Istighfar que faz Allah perdoar os 

seus pecados mesmo que você fuja de uma 

batalha. 
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إذا قؾتف غػر لؽ، : »لعؾل اسْتغِْػَارٌ قال فقف الـبل *

 «.مع أكف مغػقر لؽ

* É um Istighfar que o Profeta (S) descreveu 

a Ali, dizendo: “se você recita-lo, você será 

perdoado, realmente será perdoado.” 

ا اسْتغِْػَارٌ يجعؾ ذكقبؽ تتساقط مـ صحقػتؽ كؿ *

 يتساقط القرق مـ الشجر.

* É um Istighfar que causa a queda dos 

seus pecados como as folhas caem das 

árvores. 

 قائلا لؽ )قد فعؾت(. -جؾ شلكف  -اسْتغِْػَارٌ سقخاصبؽ الله  *

* É um Istighfar que faz Allah se dirigir a 

você, dizendo: eu perdoei você. 

 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكقب وإن كاكت مثؾ زَبَدِ البحر. *

* É um Istighfar que faz Allah perdoar 

seus pecados mesmo que eles sejam tantos 

quanto a espuma do mar. 
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 .-بنذن الله-اسْتغِْػَارٌ بف سَتُسَرُّ بصحقػتؽ يقم الؼقامة  *

* É um Istighfar que irá ajuda-lo no Dia 

do Julgamento, com a permissão de Allah. 

 اسْتغِْػَارٌ سقؽقن كالطابع لؾؿجؾس. *

* É um Istighfar que será um hábito diário 

seu. 

اسْتغِْػَارٌ حَصَؾَ ببركة الإكثار مـ الصلاة طؾك  *

هؿؽ،  إذاً تؽػك»الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف  الحبقب

 (، وحسـف إلباني.7252رواه الترمذي )« ويغػر لؽ ذكبؽ

* É um Istighfar que acontece como um 

resultado da bênção por enviar muitas 

saudações ao Profeta (S) que diz que aqueles 

que enviarem muitas saudações a ele: “Então 

você será livrado das suas preocupações e os 

seus pecados serão perdoados.” narrado por 

At-Termidhi, Albani considerou um hadith 

válido. 
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 فطقبك لؿـ وجد في صحقػتف استغػاراً كثقراً... *

* Noticias boas são em razão daqueles 

que buscam perdão no registro de seus atos. 

* * * 
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 وِرْدُ السؤآت

Pedindo a recompensa e proteção de 

Allah 
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 الله تعالى أيها الؼؾب: تهقأ لسؤالكَ 

Ó meu coração, esteja pronto para pedir 

(Allah exaltado seja) suas necessidades. 

، ماذا بعدما أثـقت طؾك الله، وصؾقت طؾك الحبقب

لقس واستغػرت مـ ذكقبؽ، إٓ أن ترفع مطؾقبؽ في أدطقةٍ 

 مثؾفا أدطقةٌ...

O que mais você precisa após louvar a 

Allah e pedir bênçãos ao amado Profeta (S), 

é buscar perdão pelos seus pecados e pedir a 

Allah de forma única. 

 فؼبؾفا الله مـف... لفا يقماً أطرف خؾؼ الله بالله..أدطقةٌ قا

Em súplicas nas quais as melhores 

criaturas de Allah recitaram… então Ele 

(Exaltado seja Ele) as atendeu 

imediatamente. 
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بقـ يديؽ أن خقر دطاءٍ، رُفعَِ طؾك ألسـة إكبقاء، وطؾك 

 .لسان سقدهؿ

Agora você tem a melhor fórmula de 

suplicação, dita pelos Profetas e pelo melhor 

dentre eles: Muhammad (S) 

قُؾْفُ. . . والله يسؿعؽ ويراك مـ فقق سبع سؿاواتف وأكت 

 تدطقه.

Recite-as… Allah ouve a ti e o observa do 

Paraíso enquanto você está suplicando. 

قُؾْفُ . . . واطؾؿ أكف ٓ يـؼصؽ لؾؼبقل إٓ أن ترفعف بؼؾبؽ 

 الؿتضرع الؿضطر . . .

Recite-as e saiba que o que é necessário 

para suas súplicas serem atendidas é recita-

las enquanto seu coração angustiado está em 

um estado de total submissão e humildade. 

 ثؿ أبشر بالإجابة..

Depois tendo boas ações e esperando pela 

resposta e alívio 

* * * 
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 السؤآتوِرْدُ 

Pedindo pela recompensa e proteção de 

Allah 

اَ﴿ * ٓ   تَلَتهوح  رَبهِ هِا ُجَ  إُِهمَ  ٌِ
َ
ٍِيعُ  أ ًُ  ٱلصه  [.972: البؼرة] ﴾١٢٧ٱىحػَييِ

* “Senhor nosso! Aceita-a de nós. Por 

certo, Tu, Tu és O Oniouvinte, O Onisciente. 

ٓ  إُِهمَ ﴿ * َِا ًُ وَحبُح غَييَح هٔابُ ٱلرهحِي ُجَ ٱلته
َ
 [.973: البؼرة] ﴾أ

* e volta-Te para nós, remindo-nos. Por 

certo, Tu, Tu és O Remissório, O 

Misericordiador. 

َِا وَتَلَتهوح ﴿ * ٰۚ رَبه ٌَِ نُرّيِهتِِ ةِ وَ َٰٔ يَ ًَ ٱلصه لِي ٌُ ػَيحنَِ  رَبِّ ٱجح
 [.20: إبراهقؿ] ﴾٤٠دُعََءِٓ 

* “Senhor meu! Faze-me cumpridor da 

oração e, também, uma parte de minha 

descendência. Senhor nosso! E aceita minha 

súplica! 
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َٰيحِِيَ ﴿ * نَِ ةٱِىصه لِح لۡح
َ
ا وَأ ٍٗ َْبح لِِ حُهح ػَو لِِّ  ٨٣رَبِّ  وَٱجح
 ََ قٖ فِِ ٱلۡأٓخِرِي هِثِ  ٨٤لصَِانَ صِدح ٌَِ وَرَذثَِ جَ ػَيحنَِ  وَٱجح

 ًِ  [.35-34: الشعراء] ﴾٨٥ٱلنهػيِ

* Senhor meu! Dadiva-me com sabedoria 

e ajunta-me aos íntegros; 

E faze-me menção verídica, na 

posteridade; 

E faze-me dos herdeiros do Jardim da 

Delícia; 

حٔمَ حُتحػَرُٔنَ ﴿ *  [.32: الشعراء] ﴾٨٧وَلََ تُُحزِنِِ يَ

* E não me ignominies, um dia, quando 

forem ressuscitados. 

ا﴿ * ٍٗ نِّ غِيح  [.992]صف:  ﴾رهبِّ زدِح

“Senhor meu, acrescenta-me ciência.” 
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ُمَ ﴿ * ُ ٌَِ له َْبح لَناَ  َِا وَ دَيحتَ َْ دَ إنِح  َِا بَػح َِا لََ حزُِغح كُئُبَ رَبه
ابُ  هْ َٔ ح ُجَ ٱل

َ
َۚ إُِهمَ أ َثا  [.3: طؿران آل] ﴾٨رحََح

* Senhor nosso! Não nos desvies os 

corações do caminho reto, após nos haveres 

guiado; e dadiva-nos, de Tua parte, com 

misericórdia. Por certo, Tu, Tu és O 

Dadivoso. 

َِا ﴿ * ػَيح يُٖ وَٱجح خح
َ
ةَ أ َِا كرُه َٰخِ َِا وَنُرّيِه نََٰجِ زح

َ
حَ أ ٌِ َْبح لَناَ  َِا  رَبه

ا اٌ ا ٌَ ِ خهليَِ إ ٍُ  [.22: الػرقان] ﴾٧٤ليِح

* E os que dizem: “Senhor nosso! Dadiva-

nos, da parte de nossas mulheres e de nossa 

descendência, com alegre frescor nos olhos e 

faze-nos guia para os piedosos.” 

َْ خَيْر ﴿ * ٌِ ُزَْىجَْ إلَِِه 
َ
ا أ ٍَ ِ  [ 72]الؼصص:  ﴾فلَيٌِ  ربَِّ إنِِّّ ل

* “Senhor meu! Por certo, estou 

necessitado do que fizeste descer de bom, 

para mim.” 
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ٍِيَ ﴿ * َٰيِ حٔمِ ٱىظه عَ ٱىحلَ ٌَ َِا  َِا لََ تََحػَيح  [.22: إطراف] ﴾رَبه

* “Senhor nosso! Não nos faça estar com 

o povo injusto” 

َٰ رَبِّ ﴿ * ه وَعََلَ جَ عََلَ حٍ ػَ جح
َ
خَمَ ٱىهتِِٓ أ ٍَ هُرَ ُػِح شح

َ
نح أ

َ
نَِٓ أ زغِح وح

َ
أ

يحِح لِِ فِِ نُرّيِهتِِٓ  إنِِّّ تُتحجُ  صح
َ
ُّ وَأ َٰ وَ صََٰيحِٗا حرَحضَى ٍَ خح

َ
نح أ

َ
يه وَأ نََٰلَِ

ٍِيَ  يِ صح ٍُ ح ََ ٱل ٌِ  [. 95: إحؼاف] ﴾إلََِحمَ وَإِنِّّ 

* “Senhor meu! Induz-me a agradecer-Te 

a graça, com que me agraciaste, a mim e a 

meus pais, e a fazer o bem que Te agrade; e 

emenda-me a descendência. Por certo, volto-

me arrependido para Ti e, por certo, sou dos 

muçulmanos.” 

[Sura al-Ahqaf: 15] 

َٓ قَابضَِ لؿَِا بَ سََطْتَ، الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّفُ »( 9 ، الؾَّفُؿَّ 

ْـ  َٓ مُضِؾَّ لؿَِ ْـ أَضْؾَؾْتَ، وَ َٓ هَادِيَ لؿَِ َٓ بَاسِطَ لؿَِا قَبَضْتَ، وَ وَ

 َٓ َٓ مَاكعَِ لؿَِا أَطْطَقْتَ، وَ  لؿَِا مَـعَْتَ، وَ
َ
َٓ مُعْطلِ هَدَيْتَ، وَ

َٓ مُبَاطِدَ لؿَِا قَ  بَ لؿَِا بَاطَدْتَ، وَ ْـ مُؼَرِّ
بْتَ، الؾَّفُؿَّ ابْسُطْ طَؾَقْـاَ مِ رَّ
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بَرَكَاتؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ وَفَضْؾؽَِ وَرِزْقؽَِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ 

َٓ يَزُولُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ يَقْمَ  َٓ يَحُقلُ وَ ذِي  الؿُؼِقؿَ الَّ

َـ يَقْمَ الخَ  ْـ شَرِّ مَا العَقْؾَةِ، وَإمَْ
قْفِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَائذٌِ بؽَِ مِ

ـفُْ فلِ  أَطْطَقْتَـاَ، وَشَرِّ مَا مَـعَْتَـاَ، الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ الِإيؿَانَ وَزَيِّ

َـ 
هْ إلَِقْـاَ الؽُػْرَ وَالػُسُققَ وَالعِصْقَانَ، وَاجْعَؾْـاَ مِ قُؾُقبـِاَ، وَكَرِّ

فُ  ، الؾَّ َـ اشِدِي ، وَأَلْحِؼْـاَ الرَّ َـ ، وَأَحْقـِاَ مُسْؾؿِِق َـ ـاَ مُسْؾؿِِق ؿ تقَفَّ

َـ  ذِي ، الؾَّفُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ َـ َٓ مَػْتُقكقِ َـ غَقْرَ خَزَايَا وَ الحِِق باِلصَّ

ْـ سَبقِؾؽَِ، وَاجْعَؾْ طَؾَقْفِؿْ رِجْزَكَ  ونَ طَ بُقنَ رُسُؾَؽَ وَيَصُدُّ يُؽَذِّ

َـ أُوتُقا الؽتَِاب5َ إلَِفَ الحَؼِّ وَطَذَابَؽَ، الؾَّ  ذِي  «.فُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ

1) Ó Allah, todo o louvor para Ti. Ó 

Allah, ninguém pode tirar a abundância onde 

Tu a garantiste e ninguém consegue garantir 

a abundância onde Tu a tiraste. Ninguém 

consegue guiar quem Tu desviaste e 

ninguém desvia aquele que Tu guiaste. E 

ninguém pode conceder o que Tu retiras e 

ninguém pode obstruir o que Tu concedes. 

Ninguém pode aproximar o que Tu 

distanciou e ninguém pode distanciar o que 



99 

Tu aproximaste. Ó Allah, nos garanta de 

forma abundante as Suas bênçãos, 

misericórdia, recompensa e sustentação. Ó 

Allah, eu peço a Ti felicidade duradoura que 

nunca se modifica e nem é removida. Allah, 

eu Lhe peço provisão no Dia da Privação e a 

segurança no Dia do medo, o Allah, refugio-

me em Ti do mal existente naquilo que Tu 

decretaste a nós e do mal daquilo que Você 

proscreveu a nós. Ó Allah, faça-nos amar a 

fé e adorne-a em nossos corações e nos faça 

odiar a incredulidade, a pervercidade e a 

desobediência e faça-nos dos sensatos. Ó 

Allah, faça com que morramos muçulmanos, 

ó Allah, permita-nos viver como 

muçulmanos e nos reúna aos íntegros e não 

aos ignominiosos e aos provados. Ó Allah, 

combate os renegadores da fé, aqueles que 

desmentem os Seus mensageiros e afastam 

os Homens do Seu caminho. E desça sobre 

eles o Seu castigo e Seu tormento, ó Allah 

combata os renegadores da fé, aqueles a 
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quem fora concedido o Livro, ó Deus da 

verdade. 

َّٓ أَكتَْ، وَحْدَكَ »( 7 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلََنَّ لَؽَ الحَؿْدُ، 

ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، الؿَـَّ  انُ، يَا بدَِيعَ السَّ

َـ الـَّارِ 
ُّ يَا قَقُّقمُ، إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَالِإكْرَامِ، يَا حَل

2) Allah, eu peço a Ti como todos os 

louvores são a Ti, ninguém tem o direito de 

ser adorado exceto Tu, sozinho, sem 

parceiro. Tu és o Benfeitor. Ó Originador 

dos Céus e da Terra, ó Possessor da 

Majestade e Honra, ó Vivente, ó Subsistente, 

e Suatentador de tudo, verdadeiramente eu 

peço a Ti pelo Paraíso, e eu busco refúgio 

com Você do fogo. 

 فلِ ذَاتلِ، وَبَارِكْ للِ »( 4
َّ
عْ طَؾَل الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ، وَوَسِّ

 «.فلِ رِزْقلِ

3) Ó Allah, me corrija na religião expanda 

minha morada e abençôe meu sustento. 
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الؾَّفُؿَّ بعِِؾْؿِؽَ الغَقْبَ، وَقُدْرَتؽَِ طَؾَك الخَؾْؼِ، أَحْقـِلِ مَا »( 2

ـلِ إذَِا كَاكَتِ القَفَاةُ خَقْراً للِ، الؾَّفُؿَّ  طَؾؿِْتَ  الحَقَاةَ خَقْراً للِ، وَتَقَفَّ

فَادَةِ، وأَسْلَلُؽَ كَؾؿَِةَ الحَؼِّ  وَأَسْلَلُؽَ خَشْقَتَؽَ فلِ الغَقْبِ وَالشَّ

ضَك، وَأَسْلَلُؽَ الؼَصْدَ فلِ الػَؼْرِ  وَالعَدْلِ فلِ الغَضَبِ وَالرِّ

َٓ وَالغِـكَ، وَأَسْ  َٓ تَـػَْدُ وَ ٍـ  ةَ طَقْ َٓ يَبقِدُ، وَأَسْلَلُؽَ قُرَّ لَلُؽَ كَعِقؿاً 

ضَك بَعْدَ الؼَضَاءِ، وَأَسْلَلُؽَ بَرْدَ العَقْشِ بَعْدَ  تَـؼَْطعُِ، وَأَسْلَلُؽَ الرِّ

قْقَ إلَِك  ةَ الـَّظَرِ إلِك وَجْفِؽَ، وَأَسْلَلُؽَ الشَّ الؿَقْتِ، وَأَسْلَلُؽَ لَذَّ

ـَّا بزِِيـةَِ لؼَِائِ  ةٍ، الؾَّفُؿَّ زَيِّ َٓ فتِْـةٍَ مُضِؾَّ ةٍ وَ اءَ مُضِرَّ ؽَ، فلِ غَقْرِ ضَرَّ

 َـ  «.الِإيؿَانِ، وَاجْعَؾـاَ هُدَاةً مُفْتَدِي

4) “Ó Allah, em Teu conhecimento sobre 

o que está oculto e com Teu poder sobre a 

criação, mantenha-me vivo tanto que Tu 

sabes que seja bom para eu viver, e leva-me 

daqui se Tu souberes que a morte seja 

melhor para mim. Ó Allah, imploro-Te o 

temor de Ti tanto secretamente como 

publicamente, imploro-Te a palavra 

verdadeira tanto nos momentos que traz 

prazer como em momento de ódio, imploro-
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Te o equilíbrio na riqueza como na pobreza, 

imploro-Te a graça sem fim, imploro-Te o 

consolo sem fim, imploro-Te pela satisfação 

após destinar-me algo, imploro-Te por uma 

vida confortável após a morte, imploro-Te a 

doçura de mirar Tua face, e a saudade para 

te encontrar sem sofrimentos que possam me 

ocorrer ou tentações extraviadoras. Ó Allah 

adorna-nos com o adorno da fé, a faze-nos 

entre aqueles que guiam e são guiados”. 

ذِي هُقَ طِصْؿَةُ أَمْرِي، » (5 وَأَصْؾحِْ الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ الَّ

تلِ فقِفَا  تلِ فقِفَا مَعَاشِل، وَأَصْؾحِْ للِ آخِرَتلِ الَّ للِ دُكْقَايَ الَّ

مَعَادِي، وَاجْعَؾِ الحَقَاةَ زِيَادَة للِ فلِ كُؾِّ خَقْرٍ، وَاجْعَؾِ الؿَقْتَ 

ْـ كُؾِّ شَر  
 «.رَاحَةً للِ مِ

5) “Ó Allah, corrige-me em minha fé, que 

é a proteção dos meus assuntos, e melhora 

minha vida neste mundo, onde tenho o meu 

sustento; e que a minha vida, no além, seja 

reta, porque será lá que morarei eternamente, 

e torna minha vida longa, para que eu possa 
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aumentar a minha virtude; e transforma a 

minha morte num alívio contra todos os 

males!” 

1 )«  َٓ ْـ طِؾْؿٍ 
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً كَافعِاً، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.يَـػَْعُ 

6) Ó Allah, eu peço a Ti um 

conhecimento benéfico e eu busco refúgio 

Contigo do conhecimento que não é 

benéfico. 

َـ الجَـَّةِ الؾَّفُؿَّ »( 2
 «.إكِِّل أَسْلَلُؽَ الػِرْدَوْسَ إطَْؾَك مِ

7) Ó Allah, eu peço a Ti pelo Firdaus. (O 

melhor lugar no Paraíso) 

فُؿَّ »( 3 َـ الـَّارِ، الؾَّ
َـ الـَّارِ، الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

َـ الـَّارِ 
 «.أَجِرْكلِ مِ

8) Ó Allah, me proteja do fogo do 

Inferno, Ó Allah, me proteja do fogo do 

Inferno, Ó Allah, me proteja do fogo do 

Inferno. 
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الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، »( 4

 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ 

9) Ó Allah, eu peço a Ti pelo Paraíso, Ó 

Allah, eu peço a Ti pelo Paraíso, Ó Allah, eu 

peço a Ti pelo Paraíso. 

كْقَا وَأخِرَةِ »( 90  «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الؿُعَافَاةَ فلِ الدُّ

10) Ó Allah, eu lhe peço perdão neste 

mundo e no Próximo. 

 «.يَسِقراً الؾَّفُؿَّ حَاسِبْـلِ حِسَاباً »( 99

11) Ó Allah, me julgue com um 

julgamento fácil. 

دْكلِ»( 97  «.الؾَّفُؿَّ اهْدِكلِ وَسَدِّ

12) Ó Allah, guie-me e me faça firme. 
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الؾَّفُؿَّ أَحْقـِلِ مسِْؽقِـاً، وَأَمتِْـلِ مسِْؽقِـاً، وَاحْشُرْكلِ فلِ »( 94

ِـ يَقْمَ الؼِقَامَةِ   «.زُمْرَةِ الؿَسَاكقِ

13) Ó Allah, me faça viver pobre, me faça 

morrer pobre, me reúna ao grupo dos pobres 

no Dia da Ressurreição. 

الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ قَائؿِاً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ »( 92

َٓ تُشْؿِتْ بلِ  طَدُوّاً حَاسِداً، قَاطِداً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ رَاقدِاً، وَ

ْـ كُؾِّ 
ْـ كُؾِّ خَقْرٍ خَزَائـِفُُ بقَِدِكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

 «.شَر  خَزَائـِفُ بقَِدِكَ 

14) Allah, me proteja com o Islam 

enquanto aguardo, proteja-me com o Islam 

enquanto estou sentado, e proteja-me com o 

Islam enquanto meus inimigos se regozijam. 

Não deixe acabar em inveja. Ó Allah, eu 

peço o que está guardado em Ti, todo o bem 

em sua mão, e eu busco refúgio no que está 

guardado em Ti de todo o mal que está 

guardado em Sua mão. 
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ْـ خُؾُؼِلالؾَّفُؿَّ كَؿَا حَ »( 95 ـتَْ خَؾْؼِل فَحَسِّ  «.سَّ

15) Allah, Tú me fizeste excelente, então 

faça meu caráter excelente. 

َـ وَالؿُعَافَاة»( 91  «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ القَؼِق

16) Ó Allah, eu lhe peço assertividade e 

perdão  

دِ الِإيؿَانَ فلِ قُ »( 92  «.ؾُقبـِاَالؾَّفُؿَّ جَدِّ

17) Ó Allah, renove a fé em nossos 

corações. 

 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الفُدَى وَالتُّؼَك، وَالعَػَافَ وَالغِـكَ»( 93

18) Ó Allah, eu peço a Ti orientação, 

piedade, castidade, contentamento e 

suficiência. 
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َٓ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ »( 94 ْـ فَضْؾؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ، فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ   «.يَؿْؾؽُِفَا إِ

19) Allah, eu peço a Ti Sua recompensa e 

Sua misericórdia, pois, verdadeiramente, 

ninguém às possui além de Ti. 

 َـ»( 70 الحِِق  «.الؾَّفُؿَّ آتـِلِ أَفْضَؾَ مَا تُمْتلِ طِبَادَكَ الصَّ

20) Ó Allah, garanta-me o melhor como 

Você garantiu aos seus servos piedosos. 

فْ قُؾُقبَـاَ طَؾَك صَاطَتؽَِ »( 79 فَ الؼُؾُقبِ صَرِّ  «.الؾَّفُؿَّ مُصَرِّ

21) Ó Allah, controlador dos corações, 

direcione nossos corações à Sua obediência. 

 «.مُؼَؾِّبَ الؼُؾُقبِ، ثَبِّتْ قَؾْبلِ طَؾَك دِيـؽَِ الؾَّفُؿَّ يَا »( 77

22) Ó Allah, o modificador dos corações, 

mantenha nossos corações firmes em Sua 

religião. 
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، وَأَطْطِ مُحْسِــَاَ »( 74 َـ َـ مـَِّا لؾِْؿُحْسـقِ الؾَّفُؿَّ هَبِ الؿُسِقئقِ

 «.مَا سَلَلَ 

23) Ó Allah, garanta perdão aos 

malfeitores pela bênção da obediência dos 

benfeitores e garanta aos benfeitores o que 

eles pediram. 

َـ »( 72 ْـ خَشْقتَؽَِ مَا يَحُقلُ بقَـْـَاَ وَبقَْ
الؾَّفُؿَّ اقْسِؿْ لَـاَ مِ

 َـ ْـ صَاطَتؽَِ مَا تُبؾَِّغُـاَ بفِِ جَـَّتَؽَ، وَمِ
نُ بفِِ  مَعَاصِقؽَ، وَمِ ِـ مَا تُفَقِّ القؼَِق

تـاَ مَا  كقْاَ، وَمَتِّعْـاَ بلَِسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْارِكَا، وَقُقَّ طَؾَقـْاَ مَصَائبَِ الدُّ

ْـ ضَؾَؿَـاَ،  أَحْققَتْـَاَ، وَاجْعَؾْفُ القَارِثَ مـَِّا، وَاجْعَؾْ ثَلْرَكاَ طَؾَك مَ

َٓ تَجْعَ  ْـ طَادَاكاَ، وَ َٓ تَجْعَؾِ وَاكصُْرْكَا طَؾَك مَ ؾْ مُصِقبتَـَاَ فلِ ديِـِـِاَ، وَ

َٓ يَرْحَؿُـاَ ْـ  َٓ تُسَؾِّطْ طَؾَقـْاَ مَ َٓ مَبؾَْغَ طِؾْؿِـاَ، وَ ـاَ، وَ كقْاَ أَكْبرََ هَؿِّ  «.الدُّ

24) Ó Allah meu, infunde-nos o temor a 

Ti, para que haja uma barreira entre a 

desobediência a Ti e nós; e outorga-nos a 

obediência a Ti, com a qual alcançaremos o 

Paraíso, bem como a fé, com a qual as 

calamidades da vida nos serão mais leves! 
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Allah meu, permite-nos desfrutarmos de 

nossos ouvidos, nossas vistas e nossas forças 

- enquanto nos permitires vivermos - , e que 

nos acompanhem até o fim de nossos dias! E 

faze com que nossa vingança seja contra 

aqueles que nos oprimem, e concede-nos o 

respaldo contra quem nos declara sua 

inimizade! Não deixes que soframos 

desgraças em nossa religião, e não permitas 

que a vida terrena seja o nosso anseio 

máximo, ou que seja o centro da nossa 

preocupação! Allah meu, não nos designes 

alguém com autoridade, que não seja 

benevolente para conosco! 

ِـ طَبَادَتؽَِ »( 75  «.الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل طَؾَك شُؽْرِكَ، وَذِكْرِكَ، وَحُسْ

25) “Ó Allah, ajuda-me a lembrar-me de 

Ti, a sempre agradecer a Ti, e a adorar a Ti 

da melhor forma”. 
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الؾَّفُؿَّ أَمْتعِْـلِ بسَِؿْعِل وَبَصَرِي حَتَّك تَجْعَؾَفُؿَا القَارِثَ »( 71

ْـ ضَؾَؿَـلِ  مـِِّل، وَطَافـِلِ فلِ دِيـلِ، وَفلِ جَسَدِي، وَاكْصُرْكلِ مؿَِّ

ضْتُ حَ  تَّك تُرِيَـلِ فقِفِ ثَلْرِي، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْؾَؿْتُ كَػْسِل إلَِقْؽَ، وَفَقَّ

 َٓ قْتُ وَجْفِل إلَِقْؽَ،  أَمْرِي إلَِقْؽَ، وَأَلْجَلْتُ ضَفْرِي إلَِقْؽَ، وَخَؾَّ

ذِي أَرْسَؾْ  َّٓ إلَِقْؽَ، آمَـتُْ برَِسُقلؽَِ الَّ َٓ مَـجَْك مـِؽَْ إِ تَ، مَؾْجَلَ وَ

ذِي أَكْزَلْتَ   «.وَبؽِتَِابؽَِ الَّ

26) Allah, garanta a minha audição e 

saúde, ó Allah, garanta saúde à minha visão 

e nos permita aproveita-las enquanto Tu nos 

mantiver vivos. Ó Allah, perdoe-me em 

minha religião, e garanta saúde a meu corpo 

e nos vingue de quem nos oprimiu até que 

nos recomponhamos. Ó Allah, eu submeto 

minha alma a Ti e eu confio minhas relações 

a Ti, e torno minha face a Ti, e confiamos 

em Ti na esperança e no medo de Ti. 

Verdadeiramente, não há refúgio nem lugar 

seguro de Ti exceto em Ti. Eu acredito em 

Teu Profeta que Tu enviaste e em Teu Livro 

que Tu revelaste. 
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، تُحِبُّ العَػْقَ فَاطْػُ طَـِّل»( 72  «.الؾَّفُؿَّ إكَِّؽَ طَػُقٌّ كَرِيؿٌّ

27) Allah, Tú és o mais perdoador, mais 

Generoso e ama o perdão, então perdoa-nos. 

َٓ يَـػَْدُ،  الؾَّفُؿَّ »( 73 ، وَكَعِقؿاً  َٓ يَرْتَدُّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ إيِؿَاكاً 

دٍ فلِ أَطْؾَك جَـَّةِ الخُؾْدِ   «.وَمُرَافَؼَةَ مُحَؿَّ

28) Allah, eu Lhe imploro pela fé que eu 

nunca serei abalado, as bênçãos que nunca 

irão acabar, e pela companhia do nosso 

Profeta Muhammad (S) na mais alta parte do 

eterno Paraíso. 

74 )« َٓ ، وَ رِّ الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْـلِ مػِْتَاحاً لؾِْخَقْرِ مغِْلَاقاً لؾِْشَّ

رِّ مغِْلَاقاً لؾِْخَقْرِ   «.تَجْعَؾْـلِ مػِْتَاحاً لؾِْشَّ

29) Ó Allah, me faça uma pessoa que 

sempre abre as portas ao que é bom e fecha 

as portas ao que é ruim e não me deixe uma 

pessoa que sempre abre as portas aos maus e 

fecha a porta dos bons. 



112 

اهَا، »( 40 ْـ زَكَّ فَا أَكْتَ خَقْرُ مَ الؾَّفُؿَّ آتِ كَػْسِل تَؼْقَاهَا، زَكِّ

هَا َٓ  «.أَكْتَ وَلقُِّفَا وَمَقْ

30) Ó Allah, me garanta o senso de 

piedade e a purificação da minha alma pois 

Tu és o melhor para purifica-la, Tu és 

guardião e amigo protetor dela. 

ْـ رَوْطَتلِ، وَاقْضِ طَـِّل دَيْـلِ»( 49
 «.الؾَّفُؿَّ اسْترُْ طَقْرَتلِ، وَآمِ

31) Ó Allah, cubra a minha fraqueza, 

facilite meu desalento e meus débitos. 

 «.الؾَّفُؿَّ قـِلِ شَرَّ كَػْسِل، وَاطْزِمْ للِ طَؾَك أَرْشَدِ أَمْرِي»( 47

32) Allah, proteja-me contra o meu 

próprio mal e me dê a determinação de 

realizar o que é melhor para as minhas 

relações. 

كُقراً، وَفلِ لسَِاكلِ كُقراً، وَاجْعَؾْ  الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ فلِ قَؾْبلِ»( 44

ْـ تَحْتلِ 
فلِ سَؿْعِل كُقراً، وَاجْعَؾْ فلِ بَصَرِي كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ

ْـ يَسَارِي  ْـ يَؿِقـلِ كُقراً، وَطَ ْـ فَقْقلِ كُقراً، وَطَ
كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ
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اجْعَؾْ فلِ كُقراً، وَاجْعَؾْ أَمَاملِ كُقراً، وَاجْعَؾْ خَؾْػِل كُقراً، وَ 

 «.كَػْسِل كُقراً، وَأَطْظؿِْ للِ كُقراً 

 33) “Ó Allah coloque em meu coração 

luz, em minha língua luz, em meus ouvidos 

luz, coloque em meus olhos luz, e coloque 

em minhas costas luz, em minha frente luz, e 

coloque sobre mim luz. Ó Allah dá-me luz”. 

ْـ »( 42
ْـ طَاقبَِتَـاَ فلِ إمُُقرِ كُؾِّفا، وَأَجِرْكَا مِ الؾَّفُؿَّ أَحْسِ

كْقَا وَأخِرَةِ   «.خِزْيِ الدُّ

34) O Allah, garanta-nos um bom fim em 

todas as Suas ações, proteja-nos da desgraça 

na vida mundana e do tormento na Próxima 

Vida. 

ؿْتَـلِ، وَطَؾِّؿْـل مَا يَـػَْعُـلِ، الؾَّ »( 45 فُؿَّ اكْػَعْـلِ بؿَِا طَؾَّ

 «.وَارْزُقْـلِ طِؾْؿاً تَـػَْعُـلِ بفِِ 

35) Ó Allah, beneficie-me com o que Tu 

me ensinou, ensine-me o que irá me 

beneficiar e aumente meu conhecimento. 
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ةً، وَمَرَدّاً غَقْرَ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِ »( 41 قشَةً كَؼِقَّةً، وَمَقْتَةً سَقِيَّ

َٓ فَاضِحٍ   «.مُخْزٍ وَ

36) Ó Allah, eu peço que Tu me garanta 

uma vida pura, um bom fim e um retorno na 

Próxima Vida livre de desonra e escândalo. 

ؾْ طَؾَقْـاَ قَضَاءَكَ، وَأَقْؾؾِْ الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ لؼَِاءَكَ، »( 42 وَسَفِّ

كْقا َـ الدُّ
 «.لَـاَ مِ

37) Ó Allah, nos agracie o encontro 

contigo e faça com que nos seja fácil aceitar 

o Seu comando e reduza nossa quantidade 

de prazeres mundanos. 

طَاءِ، وَخَقْرَ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ الؿَسْ »( 43 لَلَةِ، وَخَقْرَ الدُّ

الـَّجَاحِ، وَخَقْرَ العَؿَؾِ، وَخَقْرَ الثَّقَابِ، وَخَقْرَ الحَقَاةِ، وَخَقْرَ 

ؼْ إيِؿَاكلِ، وَارْفَعْ  ؾْ مَقَازِيـلِ، وَحَؼِّ الؿَؿَاتِ، وَثَبِّتْـلِ، وَثَؼِّ

رَجَاتِ دَرَجَاتلِ، وَتَؼَبَّؾْ صَلَاتلِ، وَاغْػِرْ خَطقِئَتلِ، وَ  أَسْلَلُؽَ الدَّ

 ْـ َـ الجَـَّةِ، آمقِ
 .العُؾَك مِ

38) Allah, eu lhe peço a melhor relação, a 

melhor súplica, o melhor sucesso, o melhor 
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conhecimento, o melhor ato, a melhor 

recompensa, a melhor vida, e a melhor 

morte. Me mantenha justo, faça a minha 

estatura pesada, confirme a minha fé, cresça 

meu status, aceite a minha oração e perdoe 

meus pecados. Eu Lhe peço os mais altos 

lugares no Paraíso, amém. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فَقَاتحَِ الخَقْرِ، وَخَقَاتؿَِفُ، وَجَقَامعَِفُ، 

لَفُ، وَضَاهِرَهُ  . وَأَوَّ ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ ، وَبَاصـِفَُ، وَالدَّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ مَا آتلِ، وَخَقْرَ مَا أَفْعَؾُ، وَخَقْرَ مَا أَطْؿَؾُ، 

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ ، وَخَقْرَ مَا ضَفَرَ، وَالدَّ َـ  .وَخَقْرَ مَا بَطَ

Ó Allah, eu peço a Ti que possibilite o 

bom, seu sinal, sua compreensão, sua 

preferência, o visto, o não visto, e eu peço a 

Ti as mais altas posições no Paraíso, amém. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تَرْفَعَ ذِكْرِي، وَتَضَعَ وِزْرِي، وَتُصْؾحَِ 

رَ للِ قَؾْبلِ، وَتَغْػِرَ أَمْرِيِ، وَتُطَفِّ  َـ فَرْجِل، وَتُـقَِّ رَ قَؾْبلِ، وَتُحَصِّ

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ  .للِ ذَكْبلِ، وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

Ó Allah, eu peço a Ti que faça aumentar a 
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minha reputação alto, remova meu fardo, 

corrija minhas relações, limpe meu coração, 

guarde minha castidade, ilumine meu 

coração, perdoe meus pecados e eu Lhe peço 

as mais altas posições no Paraíso, amém. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تُبَارِكَ للِ فلِ كَػْسِل، وَفلِ سَؿْعِل، وَفلِ 

خُؾُؼِل، وَفلِ أَهْؾلِ، بَصَرِي، وَفلِ رُوحِل، وَفلِ خَؾْؼِل، وَفلِ 

وَفلِ مَحْقَايَ، وَفلِ مَؿَاتلِ، وَفلِ طَؿَؾلِ، فَتَؼَبَّؾْ حَسَـاَتلِ، 

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ  .«وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

Ó Allah, eu Lhe peço para abençoar 

minha alma, minha audição, minha visão, 

meu espírito, meu corpo, meu caráter, minha 

família, minha vida, minha morte, meus 

feitos. Ó Allah, aceite meus bons feitos e eu 

Lhe peço as maiores posições no Paraíso, 

amém. 
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قْؾَ »( 44 الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ طَؾَقْـاَ صَلَاةَ قَقْمٍ أَبْرَارٍ، يَؼُقمُقنَ الؾَّ

ارٍ وَيَصُقمُقنَ الـَّفَارَ،  َٓ فُجَّ  «.لَقْسُقا بلَِثَؿَةٍ وَ

39) Ó Allah, garanta-nos a recompensa da 

oração das pessoas piedosas que passam as 

noites rezando o tanto quanto podem e que 

não são malfeitores e nem perversos. 

، وَاكْصُرْكِ »( 20
َّ
ْـ طَؾَل َٓ تُعِ ، الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل وَ

َّ
َٓ تَـصُْرْ طَؾَل ل وَ

رِ الفُدَى للِ، وَاكْصُرْكلِ  ، وَاهْدِكلِ وَيَسِّ َّ
َٓ تَؿْؽُرْ طَؾَل وَامْؽُرْ للِ وَ

اراً، لَؽَ  اراً، لَؽَ ذَكَّ ، الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْـلِ لَؽَ شَؽَّ َّ
ْـ بَغَك طَؾَل طَؾَك مَ

ا اباً، لَؽَ مطِْقَاطاً، لَؽَ مُخْبتِاً، إلَِقْؽَ أَوَّ هاً مُـقِباً، رَبِّ تَؼَبَّؾْ رَهَّ

دْ  تلِ، وَسَدِّ تَقْبَتلِ، وَاغْسِؾْ حَقْبَتلِ، وَأَجِبْ دَطْقَتَل، وَثَبتِْ حُجَّ

 «.لسَِاكلِ، وَاهْدِ قَؾْبلِ، وَاسْؾُؾْ سَخِقؿَةَ صَدْرِي

40) Ó meu Senhor, ajude-me e não 

desampare-me, socorre-me e não desassista-

me, confabule por mim e não confabule 

contra mim, e oriente-me e facilite a 

orientação para mim, e socorre-me contra 

quem me injustiçou, ó Senhor faça-me a Ti 
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agradecido, recordador, temente, obediente, 

humilde, suplicante, contrito, ó meu Senhor 

aceite o meu arrependimento e perdoe o meu 

pecado e atenda a minha súplica, firme o 

meu argumento, corrige a minha fala e 

oriente meu coração e tire o rancor do meu 

coração. 

َـ قُؾُقبـِاَ، وَأَصِؾحْ ذَاتَ بقـْـِاَ، وَاهْدِكاَ سُبؾَُ »( 29 الؾَّفُؿَّ أَلِّػْ بَقْ

لَامِ، وَكجَِّ  َـ الظُّؾُؿَاتِ إلَِك الـُّقرِ، وَجَـِّبـْاَ الػَقَاحِشَ مَا ضَفَرَ السَّ
ـاَ مِ

، وَبَارِكْ لَـاَ فلِ أَسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْارِكاَ، وَقُؾُقبـِاَ،  َـ مـِفَْا وَمَا بطََ

حِقؿُ، وَاجْ  اب الرَّ يَّاتـِاَ، وَتُبْ طَؾَقـْاَ إكَِّؽَ أَكتَْ التَّقَّ عَؾْـاَ وَأَزْوَاجِـاَ، وَذُرِّ

فَا طَؾَقـْاَ َـ لَفَا، وَأَتؿَِّ َـ بفَِا طَؾَقؽَْ، قَابؾِقِ َـ لـِعَِؿِؽَ، مُثـْقِ  «.شَاكرِِي

41) O Allah, junte nossos corações, 

corrija nossas relações sociais, guie-nos ao 

caminho de paz, nos traga da escuridão à 

luz, nos guarde de obscenidades, exteriores e 

interiores e abençôe nossos ouvidos, nossos 

olhos, nossos corações nossas esposas, 

nossas crianças, e tenha compaixão conosco. 
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Tu és o Complacente, o mais 

Misericordioso. E nos faça grato por tua 

bênção e nos faça louva-la enquanto a 

aceitamos e nos dê-a por completo.  

الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرِيؾَ وَمقِؽَائقِؾَ وَإسِْرَافقِؾَ، فَاصرَِ »( 27

َـ  فَادةِ، أَكْتَ تَحْؽُؿُ بَقْ ؿَقَاتِ وَإرَْضِ، طَالؿَِ الغَقْبِ وَالشَّ السَّ

 َـ الحَؼِّ  طِبَادِكَ فقِؿَا كَاكُقا فقِفِ يَخْتَؾػُِقنَ، اهْدِكلِ لؿَِا اخْتُؾػَِ فقِفِ مِ

ْـ تَشَاءُ إلَِك صِرَاطٍ مُسْتَؼِقؿٍ   «.بنِذِْكؽَِ، إكَِّؽَ أَكْتَ تَفْدِي مَ

42) Ó Allah, Senhor de Gabriel, de 

Miguel, de Israfil, Criador dos céus e da 

Terra. Conhecedor do que está oculto e do 

que está evidente, Tu julgarás Teus servos 

entre tudo que eles divergiram. Guia-me à 

Verdade que as pessoas divergiram, com sua 

permissão. (Em verdade, Tu guias a quem 

Tu queres à senda reta)”. 
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دٌ، »( 24 ْـ خَقْرِ مَا سَلَلَؽَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ
الؾَّفُؿَّ إكَِّا كَسْلَلُؽَ مِ

ْـ شَرِّ 
دٌ، وَأَكْتَ الؿُسْتَعَانُ،  وَكَعُقذُ بؽَِ مِ مَا اسْتَعَاذَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ

 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  «.وَطَؾَقْؽَ البَلَاغُ، وَ

43) Ó Allah, eu imploro a Ti o bem que o 

Teu Profeta Muhammad (S) implorou a Ti. 

Eu busco refúgio em Ti do mal onde o 

Profeta Muhammad (S) buscou refúgio. Tu 

és o Único de quem a ajuda é buscada e és 

Tua a responsabilidade de comunicar (A 

Verdade). Não há poder ou força exceto com 

Allah, o Exaltado, o Grandioso. 

كَ الؿُـؽَْرَاتِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فعِْؾَ الخَقْرَاتِ، وَتَرْ »( 22

، وَإذَِا 
َّ
، وَأَنْ تَغْػِرَ للِ، وَترْحَؿَـلِ، وَتَتُقبَ طَؾَل ِـ وَحُبَّ الؿَسَاكِق

أَرَدْتَ بعِِبَادِكَ فتِْـةًَ فَاقْبضِْـلِ إلَِقْؽَ غَقْرَ مَػْتُقنٍ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ 

ْـ يُحِبُّؽَ، وَحُبَّ طَؿِؾٍ يُؼَرِّ   «.بُ إلَِك حُبِّؽِ حُبَّؽَ، وَحُبَّ مَ

44) Ó Allah imploro-Te que conceda-me a 

prática do bem e deixar o repreensível, e o 

amor para com os necessitados e que Você 

me perdoe e tenha misericórdia de mim, e se 
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Você designar uma tribulação a um povo 

que me deixe morrer antes de acontecer isso, 

e imploro-Te o Seu amor e o amor daquele 

que Te ama, e o amor da ação que me 

aproxime do Seu amor. 

الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ جَسَدِي، وَطَافـِل فلِ بَصَرِي، »( 25

َّٓ أَكْتَ، الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ، سُبْ  َٓ إلِفَ إِ حَانَ وَاجْعَؾْفُ القَارِثَ مـِِّل، 

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 رَبِّ العَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.الله

45) Ó Allah, eu Lhe peço que garanta 

saúde a meu corpo, minha visão enquanto 

me mantiver vivo, ninguém tem o direito de 

ser adorado exceto Tu, o Proibidor, o 

Generoso, Exaltado seja Allah, o Senhor do 

Trono magnífico, louvado seja Allah o 

Senhor dos Mundos. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الثَّبَاتَ فلِ إمَْرِ، وَالعَزِيؿَةَ طَؾَك »( 21

شْدِ، وَأَسْلَلُؽَ مُقجِبَاتِ رَحْؿَتؽَِ، وَطَزَائؿَ مَغْػِرَتؽَِ،  الرُّ

َـ طِبَادَتؽَِ، وَأَسْلَلُؽَ قَؾْباً سَؾقِؿاً، وَأَسْلَلُؽَ شُؽْرَ كعِْ  ؿَتؽَِ، وَحُسْ
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ْـ شَرِّ 
ْـ خَقْرِ مَا تَعْؾَؿُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

وَلسَِاكاً صَادِقاً، وَأَسْلَلُؽَ مِ

مُ الغُقُقبِ   «.مَا تَعْؾَؿُ، وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا تَعْؾَؿُ، إكَِّؽَ أَكْتَ طَلاَّ

46) Ó Allah imploro-Te a firmeza em 

todos os assuntos, e a determinação em 

todos os assuntos em que há retidão e Te 

imploro, imploro-Te aquilo que Lhe obrigue 

a Tua misericórdia e determine o Seu 

perdão, e imploro-Te o agradecimento das 

Tuas dádivas e adorar a Ti da melhor forma 

e imploro-Te um coração imaculado e uma 

fala verídica, e imploro-Te o bem do que 

Você conhece e refugio-me em Ti do mal 

que Você conhece, e peço-Te perdão daquilo 

que Você sabe, por certo Tu, Tu és O 

Profundo Sabedor das coisas invisíveis. 

 «.تَعْؿِؾْـاَ فلِ صَاطَتؽَِ الؾَّفُؿَّ اسْ »( 22

47) Ó Allah, faça fácil para nós a 

obediência a Ti. 
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 «.رَبِّ قـِلِ طَذَابَؽَ يَقْمَ تَبْعَثُ طِبَادَكَ »( 23

48) Ó Allah, protege-me da Sua punição 

no dia em que seus servos serão 

ressuscitados. 

ْـ »( 24 ْـ طَافَقْتَ، الؾَّفُؿَّ اهْدِكلِ فقِؿَ هَدَيْتَ، وَطَافـِلِ فقِؿَ

قْتَ، وَبَارِكْ للِ فقِؿَا أَطْطَقْتَ، وَقـِلِ شَرَّ مَا  ْـ تَقلَّ ـلِ فقِؿَ وَتَقلَّ

ْـ وَالَقْتَ،  َٓ يَذِلُّ مَ َٓ يُؼْضَك طَؾَقْؽَ، إكَِّفُ  قَضَقْتَ، فَنكَِّؽَ تَؼْضِل وَ

ْـ طَادَيْتَ، تَبَارَكْتَ رَبَّ  َٓ يَعِزُّ مَ  «.ـاَ وَتَعَالَقْتَ وَ

49) “Ó Allah, guia-me na mesma direção 

daqueles que tens guiado. Assegura-me 

saúde, assim como aqueles que Tu tens 

assegurado, põe-me sob a Tua proteção, 

assim como aqueles que tu protegeste, 

abençoa-me naquilo que Tu tens me dado. 

Protege-me do mal que Tu decretaste, pois 

no que decretaste ninguém poderá contrariá-

lo. Em verdade, Tu não humilhas aquele que 

está próximo de Ti, e Tu não fortaleces 
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aquele que é Teu inimigo, Abençoado e 

Exaltado, Tu és nosso Senhor”. 

 الإِ »( 50
َّ
ؽْـلِ باِلِإسْلَامِ حَتَّك أَلْؼَاكَ يَا وَللِ سْلَامِ وَأَهْؾفِِ، مَسِّ

 «.طَؾَقْفِ 

50) Ó Allah, Tu és o Protetor do Islam e 

de seu povo; faça-nos firme no Islam até o 

dia que formos encontra-lo. 

كْقَا حَسَـةًَ، وَفلِ أخِرَةِ »( 59 حَسَـةًَ،  الؾَّفُؿَّ رَبَّـاَ آتـِاَ فلِ الدُّ

 «.وَقـِاَ طَذَابَ الـَّارِ 

51) Ó nosso Senhor, garanta-nos o melhor 

nesta vida e o melhor na próxima vida e nos 

proteja da punição do fogo. 

* * * 
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 تذكر ...

Recorde-se 

يا لفا مـ كؾؿاتٍ لق قبؾفا الله مـؽ، وأططاك سملؽ... لؼد 

 سللت الله:

Que palavras poderosas se Allah aceita-

las e responder às suas orações. Desde que 

você tenha pedido a Allah: 

 بف  *
َ
ًٓ باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل لؼد سللت الله: سما

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Você pediu a Allah: com Seu maior 

nome que, se é usado na súplica, Ele 

responderá, e se Ele é questionado com ele, 

Ele garantirá. 

ًٓ سقجعؾ الجـة تجقبُ قائؾةً: الؾفؿ أدخؾف الجـة. *  سُمَا

* Com uma súplica que faria o Paraíso 

dizer: Ó Allah, coloque-o no Paraíso . 
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 والـار تجقبُ قائؾةً: الؾَّفؿ أجره مـ الـار. *

* O fogo do Inferno pedirá a Allah que o 

livre dele 

ًٓ هق مـ أفضؾ ما يسلل بف العبد ربف. *  سُما

* Esta fórmula de súplica está entre as 

melhores que um servo pode usar para pedir 

a Allah, seu Senhor. 

ًٓ أوصك الـبل * أن تَؽْتَـزَِهُ إذا رأيت الـاس  سُمَا

 يؽـزون الذهب والػضة.

* Uma súplica à qual o Profeta (S) 

recomendou que se você encontrar um lugar 

com pessoas que entesouram o ouro e a 

prata, suplique essas palavras 

ًٓ سقحؿقؽ الله بف مـ البلاء  *  .-بنذن الله -سُما

* Súplica que – se Allah quiser – irá 

guarda-lo contra qualquer aflição. 
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ًٓ شؿؾ كؾ حاجقاتؽ، ما طؾؿت مـفا وما لؿ تعؾؿ ...  سما

 .-سبحاكف  -لؽـ مـ رُفعَِ إلقف السمال طَؾؿَِ 

Súplica que inclui todas as suas 

necessidades, o que você sabe e o que você 

não sabe. Mas Allah – Exaltado seja Ele – a 

Quem você pediu, melhor sabe suas 

necessidades. 

وبحؿد الله اكتفقـا مـ وِرْدُ السمآت ويتبعف وِرْدُ  إخقاني

 الإستعاذات

Meus irmãos, graças a Allah acabamos o 

wird das súplicas, em seguida o wird do 

refúgio. 

* * * 
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 الإستعاذات وِرْدُ 

Súplicas de pedido de refúgio em Allah 
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 أيها الؼؾب: تهقأ للاستعاذة بالله وحده

Ó meu coração, esteja preparado para 

buscar refúgio com Allah apenas. 

لقس لؽ إٓ أن تستعقذَ بالله.. ولقس لؽ مـ سلامةٍ إٓ أن 

 يعقذك الله ...

Eu não tenho outro caminho a não ser 

buscar refúgio em Allah, além disso, sua 

segurança é encontrar refúgio em Allah. 

 فؿا أكثر إطداء.. لؽـ ما أطظؿ الدطاء...؟!

Quantos são os seus inimigos? Mas quão 

grande é a força da súplica? 

 فقا لفا مـ تعقذاتٍ لق طؼؾفا قائؾقها ...

Quão grande são os encantamentos de 

buscar refúgio com Allah se nós o dissermos 

deliberadamente. 
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 هاك التعقذات العظقؿة التامة...ٓ يتجاوزهـ أحدٌ أبداً...

Esses grandes e perfeitos encantamentos. 

Nada em todo o mundo pode sobrepô-los 

، وأكت الخائػ الؿضطر، وأكت اصؾب بها الحؿاية مـ الله

 الؿحتاج الؿتضرع...

Peço refúgio em Allah recitando-as. Você 

é o assustado e angustiado. Você é o 

necessitado e submisso. 

وطـدها سقعقد العدو خاسئاً وهق حسقرٌ، وتعقد أكت في 

 حؿك الله آمـاً مـ كؾِّ شر  وشريرٍ ...

Apenas elas. Seu inimigo irá fugir 

derrotado mas você estará seguramente 

guardado por Allah de qualquer mal ou 

malfeitor. 

* * * 
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 الإستعاذات: دُ رْ وِ 

Súplicas de busca de refúgio com Allah 

جِقؿِ  * قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
 أَطُقذُ باِلله

* Eu busco refúgio com Allah do odioso 

mal. 

يََٰطِيِ ﴿ * زََٰتِ ٱلشه ٍَ َْ حَ  ٌِ غُٔنُ ةمَِ 
َ
غُٔنُ ةمَِ رَبِّ  ٩٧رهبِّ أ

َ
وَأ

ونِ  ن يََحضُُُ
َ
 [.43-42: الؿممـقن] ﴾٩٨أ

* “Senhor meu! Refugio-me em Ti, contra 

as incitações dos demônios,  

“E refugio-me em Ti, Senhor meu, para 

que eles não me sejam presentes.” 

سح ﴿ *
َ
نح أ

َ
غُٔنُ ةمَِ أ

َ
ٓ أ ً   وَإِلَه  َٔ رَبِّ إنِِّّ ا ىَيحسَ لِِ ةِّۦِ غِيح ٌَ يَمَ 

 ََ ََ ٱىحخََٰسِِِي ِ ٌّ زَُ 
َ
فِرح لِِ وَحرَححََحنَِٓ أ  [.22: هقد] ﴾٤٧تَغح

* “Senhor meu! Por certo, refugio-me em 

Ti contra o perguntar-Te aquilo de que não 

tenho ciência. E, se não me perdoas e não 
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tens misericórdia de mim, eu serei dos 

perdedores” 

ِٓييَِ ﴿ * ََ ٱىحجََٰ ٌِ زُٔنَ 
َ
نح أ

َ
ِ أ غُٔنُ ةٱِلِلّه

َ
 [.12: البؼرة] ﴾أ

* “Allah me guarde de ser dos ignorantes!” 

ؾْتُ، وَإلَِقْؽَ الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَطَؾَقْؽَ »( 9 تَقَكَّ

َّٓ أَكْتَ أَنْ  َٓ إلَِفَ إِ تؽَِ،  أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بعِِزَّ

ّـُ وَالِإكْسُ يَؿُقتُقنَ  َٓ يَؿُقتُ، وَالجِ ذِي   الَّ
ُّ
 «.تُضِؾَّـلِ، أَكْتَ الحَل

1) Ó Allah, é a Ti que eu me entrego. Eu 

afirmo minha fé em Ti e repouso minha 

confiança em Ti e eu me viro a Ti em 

arrependimento e em Ti peço ajuda para 

combater meus adversários. Ó Allah, eu 

busco refúgio em Teu poder, não há outra 

divindade além de Ti, não me 

desencaminheis. Tu é O Eternamente vivo 

que não morre, enquanto os Jinn e a 

humanidade morrem. 
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ْـ دَرَكِ » (7
ْـ سُقءِ الؼَضَاءِ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ جَفْدِ البَلَاءِ 
ْـ شَؿَاتَةِ إطَْدَاءِ، وَمِ

ؼَاءِ، وَمِ  «.الشَّ

2) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti contra 

o mal do julgamento e dos ataques de 

desgraças, regozijo dos inimigos e 

turbulências.  

4 )« َٓ ْـ قَؾْبٍ 
َٓ يَـػَْعُ، وَمِ ْـ طِؾْؿٍ 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ 
َٓ تَشْبَعُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ يُسْؿَعُ، وَكَػْسٍ  ْـ دُطَاءٍ 

يَخْشَعُ، وَمِ

َٓ تَـػَْعُ، وَطَؿَؾٍ ٓ  «.يُرْفَعُ  صَلَاةٍ 

3) Allah, eu busco refúgio em Ti do 

conhecimento do que não é benéfico e de um 

coração que não O teme, e de uma súplica 

não atendida e de um desejo que não seja 

satisfeito e de uma súplica que não seja 

benéfica ou de um ato que não leve a Ti. 

فِ، طَاجِؾفِِ وَآجِؾفِِ، مَا »( 2 َـ الخَقْرِ كُؾِّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

فِ، طَاجِؾفِِ  رِّ كُؾِّ َـ الشَّ
طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَؿْ أَطْؾَؿْ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ خَقْرِ 
 وَآجِؾفِِ، مَا طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَؿْ أَطْؾَؿْ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ
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ْـ شَرِّ مَا طَاذَ بفِِ طَبْدُكَ 
مَا سَلَلَؽَ طَبْدُكَ وَكَبقُِّؽَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَؾٍ، 
بَ إلَِقْفَا مِ وَكَبقُِّؽَ، الؾَّفُؿَّ أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَمَا قَرَّ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَ 
بَ إلَِقْفَا مِ َـ اَلـَّارِ وَمَا قَرَّ

ؾٍ، وَأَسْلَلُؽَ وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.أَنْ تَجْعَؾَ كُؾَّ قَضَاءٍ قَضَقْتَفَ للِ خَقْراً 

4) Ó Allah eu te imploro todos os tipos de 

bem, nesta e na próxima vida, que eu 

conheço e que não conheço, e refugio-me 

em Ti contra todo o mal desta e da outra 

vida, que conheço e que não conheço, Ó 

Allah, eu te imploro por todo o bem do que 

o Profeta Muhammad te implorou, e refugio-

me em Ti do mal que o seu servo e Profeta 

se refugiou, Ó Allah, eu te imploro o Paraíso 

e tudo o que me aproxime dele por palavras 

e ações, e refugio-me em Ti contra o fogo do 

Inferno e tudo o que aproxime dele por 

palavras e ações, e te imploro que todos os 

seus desígnios para mim sejam para o bem. 
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ْـ طَذَابِ الـَّارِ، » (5
ْـ فتِْـةَِ الـَّارِ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ فتِْـةَِ 
ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ. وَأَطُقذُ  وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِ فتِْـةَِ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ 
ْـ شَرِّ فتِْـةَِ الغِـكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

بؽَِ مِ

الِ  جَّ ْـ فتِْـةَِ الْؿَسِقحِ الدَّ
 «.مِ

5) Allah, eu busco refúgio em Ti do dos 

julgamentos e dos tormentos do Inferno, do 

julgamento e do tormento do túmulo, dos 

maus da riqueza e da pobreza e do mau 

julgamento do Anticristo. 

ْـ أَنْ أُرَدَّ إلَِك أَرْذَلِ العُؿُرِ، وَأَطُقذُ »( 1
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

كْقَا، وَأَطُقذُ  ْـ فتِْـةَِ الدُّ
جَالِ  بؽَِ مِ دْرِ، وَبَغْلِ الرِّ ْـ فتِْـةَِ الصَّ

 «.بؽَِ مِ

6) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti de ser 

enviado para a pior das idades e eu busco 

refúgio em Ti dos julgamentos desta vida, eu 

busco refúgio em Ti do julgamento do 

coração (fé) e de ser subjulgado pelo 

homem. 
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ةِ »( 2 َـ الؼِؾَّ
َـ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ أَضْؾؿَِ أَوْ أُضْؾَؿَ  لَّ  «.وَالذِّ

7) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti da 

pobreza, da necessidade e da humilhação, e 

eu busco refúgio em Ti dos maus atos de 

outros e de mim mesmo. 

ْـ شَرِّ مَا لَؿْ » (3
ْـ شَرِّ مَا طَؿِؾْتُ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.أَطْؿَؾْ 

8) “Ó Allah, peço a Tua proteção contra o mal 

que cometi, e contra o mal que não cometi!” 

وَمقِؽَائقِؾَ، وَرَبَّ إسِْرَافقِؾَ، أَطُقذُ الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرَائقِؾَ »( 4

ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ 
ْـ حَرِّ الـَّارِ، وَمِ

 «.بؽَِ مِ

9) "O Allah, Senhor de Gabriel, Miguel e 

Israfil, me amparo em Ti contra o castigo do 

inferno e contra o castigo do túmulo." 
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جِقعُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ »( 90 ْـ الجُقع5ِ فَنكَِّفُ بئِْسَ الضَّ
بؽَِ مِ

َـ الخِقَاكَة5ِ فَنكَِّفَا بئِْسَتِ البطَِاكَةُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

10) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti da 

fome enquanto a pior companhia e eu busco 

refúgio em Ti do tesouro com um traço de 

maldade escondida. 

َـ الفَرَمِ، وَالتَّرَدِّي، وَالفَدْمِ، »( 99
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

قطَْانُ طِـدَْ   الشَّ
َ
، وَالحَرِيؼِ، وَالغَرَقِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ يَتخََبَّطَـلِ وَالغَؿِّ

 «.الؿَقْتِ، وَأَنْ أُقْتؾََ فلِ سَبقِؾؽَِ مُدْبرِاً، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ أَمُقتَ لَدِيغاً

11) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti da 

idade avançada, ser jogado de um lugar alto, 

ser atingido por um objeto caindo, angústia, 

de ser queimado e do afogamento. Eu busco 

refúgio em Ti de ser queimado pelo Satanás 

na hora da morte e de ser morto pela Sua 

causa enquanto estou na batalha. Eu busco 

refúgio em Ti de morrer da picada de 

escorpião. 
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ْـ »( 97
ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ فتِْـةَِ الؿَحْقَ 
الِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ جَّ ا فتِْـةَِ الؿَسِقحِ الدَّ

َـ الؿَلْثَؿِ وَالؿَغْرَمِ 
 «.وَالؿَؿَاتِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

12) “Ó Allah protege-me em Ti do castigo 

do túmulo, eu protejo-me em Ti das 

tentações e tribulações do Al-Massih Ad-

Dajjal, eu protejo-me em Ti das tentações e 

tribulações da vida e da morte. Ó Allah eu 

protejo-me em Ti do pecado e da dívida”. 

94 )« ، ِـ َـ العَجْزِ، وَالؽَسَؾِ، وَالجُبْ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ،  لَّ وَالبُخْؾِ، وَالفَرَمِ، وَالؼَسْقَةِ، وَالغَػْؾَةِ، وَالعَقْؾَةِ، وَالذِّ

َـ الػَؼْرِ، وَالؽُ 
ؼَاقِ، وَالؿَسْؽَـةَِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ ػْرِ، وَالػُسُققِ، وَالشِّ

ؿَؿِ، وَالبُؽْؿِ،  َـ الصَّ
يَاءِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ ؿْعَةِ، وَالرِّ وَالـِّػَاقِ، وَالسُّ

ءِ إسَْؼَامِ 
ِّ
 «.وَالجُـقُنِ، وَالجُذَامِ، وَالبَرَصِ، وَسَل

13) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti da 

incapacidade, da preguiça, da covardia, 

miséria, senilidade, crueldade, da 

negligência, depravação, humilhação e 
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miséria. Eu busco refúgio em Ti da pobreza, 

descrença, desobediência, dissenção, 

hipocrisia, exibição e de ganhar reputação. 

Eu busco refúgio em Ti de me tornar surdo, 

retardado, insano, leproso, vitiliginoso e de 

ter doenças incuráveis. 

لِ »( 92 ْـ زَوَالِ كعِْؿَتؽَِ، وَتَحَقُّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.طَافقَِتؽَِ، وَفُجَاءَةِ كؼِْؿَتؽَِ، وَجَؿِقعِ سَخَطؽَِ 

14) “Ó Allah, imploro o Teu refúgio 

contra a declinação das Tuas bondades, a 

troca da Tua segurança, a tua inesperada ira 

e todas as Tuas zangas!” 

ْـ شَرِّ بَصَرِي، »( 95
ْـ شَرِّ سَؿْعِل، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِّ مَـقِِّل
ْـ شَرِّ قَؾْبلِ، وَمِ

ْـ شَرِّ لسَِاكلِ، وَمِ
 «.وَمِ

15) “Ó Allah solicito a Tua proteção 

contra o mal dos meus ouvidos, contra o mal 

dos meus olhos, contra o mal da minha 

língua, contra o mal do meu coração e contra 

o mal dos meus órgãos íntimos!” 



140 

91 )« ، ، وَغَؾَبَةِ العَدُوِّ ِـ يْ ْـ غَؾَبَةِ الدَّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.ؿَاتةِِ إطَْدَاءِ وَشَ 

16) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti de 

ficar acuado por dívidas ou inimigos e do 

regozijo dos inimigos. 

قءِ، »( 92 ْـ لَقْؾَةِ السُّ
قءِ، وَمِ ْـ يَقْمِ السُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ق ْـ صَاحِبِ السُّ
قءِ، وَمِ ْـ سَاطَةِ السُّ

قءِ فلِ وَمِ ْـ جَارِ السُّ
ءِ، وَمِ

 «.دَارِ الؿُؼَامَةِ 

17) Ó Allah, refujo-me em Ti das 

desgraças e do mau que acontecem no dia e 

na noite, e das más situações, e das más 

companhias, e das más vizinhanças. 

ْـ ضِقؼِ »( 93
كقْاَ، وَضِقؼِ يَقْمِ الؼِقاَمَةِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ  «.الدُّ

18) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti da 

severidade dessa vida e da severidade do Dia 

da Ressurreição. 
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ْـ مُـؽَْرَاتِ إخَْلَاقِ، وَإطَْؿَالِ،»( 94
 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَإهَْقَاءِ وَإدَْوَاءِ 

19) “Ó Allah, solicito a Tua proteção 

contra os maus modos, as más ações e os 

desejos passionais!” 

70 )« ، ِـ يْ ، وَالحَزَنِ، وَضَؾَعِ الدَّ ْـ الفَؿِّ
الؾَّفُؿَّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ   «.وَغَؾَبَةِ الرِّ

20) “Ó Allah eu busco proteção em Ti da 

ansiedade e da tristeza e de estar tomado 

pelas dívidas ou ser manipulado pelos 

homens”. 

ْـ زَوْجٍ »( 79
قءِ، وَمِ ْـ جَارِ السُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ مَالٍ 
َّ رَبَّاً، وَمِ

ْـ وَلَدٍ يَؽُقنُ طَؾَل
تُشَقِّبُـلِ قَبْؾَ الؿَشِقبِ، وَمِ

 طَذَاباً، وَ 
َّ
ْـ خَؾقِؾٍ مَاكرٍِ طَقْـفُُ تَرَاكلِ وَقَؾْبُفُ يَرْطَاكلِ، يَؽُقنُ طَؾَل

مِ

 «.إنِْ رَأَى حَسَـةًَ دَفَـفََا، وَإنِْ رَأَى سَقِّئَةً أَذَاطَفَا

21) Allah eu busco refúgio em Ti do 

vizinho malvado e de uma esposa que me 

causa velhice antes da idade avançada e de um 
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filho que me sobreponha e de uma riqueza que 

se torne uma punição a mim, e de um amigo 

ardiloso cujo olhar esteja sobre mim e cujo 

coração está tramando e planejando contra 

mim, ao que se ver algo bom ele o enterra e se 

vê algo ruim ele o espalha. 

ْـ سُقءِ العُؿُرِ »( 77
 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

22) Allah eu busco refúgio em Ti contra o 

mal da senilidade. 

ْـ »( 74
رَْشَدِ أُمُقرِي، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ِ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْتَفْدِيؽَ ٕ

 «.شَرِّ كَػْسِل

23) Ó Allah, me inspire para ser 

corretamente guiado às minhas melhores 

relações; e eu busco refúgio em Ti do mal de 

mim mesmo. 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ أَنْ أُشْرِكَ بؽَِ وَأَكَا أَطْؾَؿُ، »( 72

َٓ أَطْؾَؿُ   «.وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا 

24) Allah, eu busco refúgio em Ti caso eu 
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cometa shirk com Sua ciência e eu busco 

Seu perdão pelo que eu fiz 

inconscientemente.  

، وَأَطُقذُ »( 75 َـ ، مَا ضَفَرَ مـِفَْا وَمَا بَطَ ِـ ْـ الػِتَ
 مِ
ِ
أَطُقذُ باِلله

ابِ  ْـ فتِْـةَِ إطَْقَرِ الؽَذَّ
 مِ
ِ
 «.باِلله

25) Ó Allah, eu busco refúgio em Ti 

contra as turbulências, visíveis e invisíveis e 

eu busco refúgio em Ti do julgamento do 

mentiroso caolho, o Anticristo. 

ْـ هَؿْزِهِ، وَكَػْثفِِ، وَكَػْخِفِ »( 71
قْطَانِ مِ َـ الشَّ

 مِ
ِ
 «.أَطُقذُ باِلله

26) Eu busco refúgio com Allah do mal, 

de seu orgulho, de sua poesia e de sua 

loucura. 

* * * 
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 تذكر ...

Recorde-se 

 إكؽ استعذت بالله العؾل العظقؿ:

Que você buscou refúgio em Allah o 

Altíssimo, o Supremo. 

 .لزوجف طائشة طؾؿفا الـبل باسْتعَِاذَةٍ  *

* Recitando uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) 

ensinou sua esposa Aisha, que Allah esteja 

satisfeito com ela. 

 دائؿاً يستعقذ بها. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Recitando uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) 

geralmente recitava-a. 

 يعؾؿفا أصحابف كؿا يعؾؿفؿ الؼرآن. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Recitando uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) 
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ensinou seus Companheiros da mesma 

forma que ele os ensinava o Nobre Alcorão. 

 كثقراً ما يرددها قبؾ مقتف. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Recitando uma determinada fórmula 

para buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) 

recitou-a o quanto pode antes de sua morte. 

 خاصةً في الصلاة. باسْتعَِاذَةٍ أكثر مـفا الـبل *

* Recitando uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) a 

recitava muito especialmente em suas 

orações. 

لذاك الشاب طـدما صؾب ذلؽ  باسْتعَِاذَةٍ طؾؿفا الـبل *

 .مـ الـبل

* Recitar uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, o Profeta (S) 

ensinou um jovem homem quando ele pediu 

que o Profeta lhe ensinasse. 
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باسْتعَِاذَةٍ مـ قالفا أذهب الله طـف قؾقؾ الشرك الخػل  *

 وكثقره.

* Recitar uma determinada fórmula de 

buscar refúgio com Allah, que quem quer 

que recite, Allah o protege contra todas as 

formas de exibição. 

 يحافظ طؾقفا دائؿا. باستعاذاتٍ كان الـبل *

* Recitar uma certa fórmula para buscar 

refúgio em Allah, o Profeta (S) continuou a 

recita-las por toda sua vida. 

 إكتفك وِرْدُ الإستعاذة ويتبعف وِرْدُ الرققة الشرطقة

Terminou o wird do refúgio e em seguida 

o wird da Ruqiah shareyah 

* * * 



147 

 الشرعقةوِرْدُ الرققة 

A súplica da Ruqya shareyah 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لؾرققة الشرعقة

 إنها رقى تدفع وترفع...

Ó meu coração, esteja pronto para a 

Ruqyah 

Isso lhe protege contra o mal e eleva sua 

estatura 

 أتاك الذكر الذي بف تحؿل كػسؽ وأهؾؽ ومالؽ...

Agora, você tem a súplica que o ajuda a 

proteger a si mesmo, o povo e suas posses. 

ٌـ وٓ سؼؿٌ...  أتاك الذكر الذي ٓ يبؼك طؾقؽ بعده حسدٌ وٓ طق

Agora você tem a súplica que remove 

malefícios da inveja, um olho maldoso e 

mesmo uma doença. 

مـ الجـ والإكس ولق  أتاك الذكر الذي بف تؼفر إطداء

 اجتؿعقا طؾقؽ...

Agora, você tem a súplica pela qual você 
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pode se sobressair a qualquer inimigo; Jinn ou 

Humano mesmo que eles se unam contra ti… 

 اطؾؿْ أن الرقك واحدةٌ والرقاة كثرٌ، لؽـ مـ الؿُجاب؟

Recorde-se que o ato de realizar Ruquia é 

apenas um mas aqueles que o fazem são 

muitos… quem são as pessoas cuja Ruqyah 

será atendida? 

تؼدم أكت، وقؾف وقؾبؽ مع كؾؿات الله التامة تؾؽ...يعقش 

 طظؿتفا، ويلوي إلك حؿك الله بها...

Continue e recite enquanto seu coração 

está unido com essas palavras perfeitas de 

Allah pensando sobre sua grandeza e fique 

fortificado pela graça de Allah por elas. 

تؼدم وقؾفا بـقة الرققة والشػاء والحؿاية مـ كؾ شر  

 وشريرٍ...

Continue e recite-as com a intenção da 

Ruqya, cura e proteção contra qualquer mal 

e o malfeitor. 
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 تظر فرج الله، أٓ إن فرج الله واقعٌ.... بنذن الله.ثؿ اك

Então, espere pelo socorro de Allah. O 

socorro de Allah é definitivo, se Allah 

quiser. 

* * * 
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ورد الرققة الشرعقة
(3) 

A súplica da Ruqya shareyah 

9- ﴿ ًِ حۡمَٰنِ ٱلرهحِي ِ ٱلره ٍِيَ  ١بِسۡمِ ٱلِلّه ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  ٢ٱلۡح
 ًِ حۡمَٰنِ ٱلرهحِي َِ  ٣ٱلره حٔمِ ٱلِّي خػَيُِ  ٤مََٰيمِِ يَ  ٥إيِهاكَ جَػحتدُُ وَإِيهاكَ نصَح

 ًَ خلَيِ ٍُصح ح رََٰطَ ٱل دُِاَ ٱلصِّ حْ ِ  ٦ٱ حً دَيح ِٓ جَ غَييَح حٍ جحػَ
َ
ََ أ ِي صِرََٰطَ ٱلَّه

آىيَِّ  حً وَلََ ٱلضه ِٓ غحضُٔبِ غَييَح ٍَ ح  [.2-9: الػاتحة] ﴾٧ٱل

                                                            

مـ وجد ألؿاً في جسده، أو خاف طؾك كػسف الحسد، فؾقجؿع كػقف ثؿ  -4

كؾِّ دطاءِ لقؼرأ فقفؿا ما سقلتي مـ الرققة مع الـػخ بؼؾقؾ مـ الريؼ بعد 

رققةٍ ثؿ لقؿسح بهؿا مقضع إلؿ أو الجسد كؾف، فنكف سقجد بذلؽ 

 –بنذن الله  -البُرأ التام 

Quem sentir dor em seu corpo, ou sentir medo de 

sua própria inveja, junte suas mãos e, depois, leia as 

próximas súplicas de Ruqyah soprando um pouco 

de saliva após cada Ruqyah, depois esfregue com 

ela o lugar da dor ou o corpo todo, então a pessoa se 

sentirá completamente curada, se Allah quiser. 
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1) Em nome de Allah, O Misericordioso, 

O Misericordiador 

Louvor a Allah, O Senhor dos mundos. 

O Misericordioso, O Misericordiador . 

O Soberano do Dia do Juízo . 

Só a Ti adoramos e só de Ti imploramos 

ajuda 

Guia-nos à senda reta 

À senda dos que agraciaste; não à dos 

incursos em Tua ira nem à dos 

descaminhados 

جِقؿِ: -7 قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
 أَطُقذُ باِلله

﴿ َۚ حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
َۚ لََ حأَ َٔ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ ُْ َّ إلَِه  َٰ ُ لََٓ إلَِ ٱلِلّه

ا فِِ  ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  ٓۥ لَّه فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 
َ ٱلۡح

ءٖ  حً  وَلََ يَُيِطُٔنَ بشََِح ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ ِٓ يحدِي
َ
َ أ ا بَيح ٌَ  ًُ يَ إلَِه بإِنِحَُِِّۦۚ حَػح

رۡضَ  وَلََ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه َۚ وشَِعَ نُرحشِيُّ ا شَاءَٓ ٍَ ِ ٍِّۦِٓ إلَِه ة حَ غِيح ِ ٌّ

َۚ  ُٔ يَ  ا ٍَ ُٓ ظُ ًُ  ٔدُهۥُ حِفح َٔ ٱىحػَلُِِّ ٱىحػَظِي ُْ  [.755: البؼرة] ﴾٢٥٥وَ

2) Eu busco refúgio em Allah do 

execrável mal. 
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 Allah, não existe deus senão Ele, O 

Vivente, Aquele que subsiste por Si mesmo. 

Não O tomam nem sonolência nem sono. 

DEle é o que há nos céus e o que há na 

Terra. Quem intercederá junto dEle senão 

com Sua permissão? Ele sabe seu passado e 

seu futuro, e nada abarcam de Sua ciência 

senão aquilo que Ele quer. Seu Trono 

abrange os céus e a Terra e não O afadiga 

custodiá-los. E Ele é O Altíssimo, O 

Magnífico. 

حِقؿِ  بسِْؿِ  -4 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 الله

حَدٌ ﴿
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ دُ  ١كوُح  ٍَ ُ ٱلصه حً ئُلَح  ٢ٱلِلّه َ حً يلَِِح وَل َ حً  ٣ل َ وَل

حَدَُۢ 
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ  [.2-9: الإخلاص] ﴾٤يسََُ لَّه

3) Em nome de Allah, O mais Gracioso, 

mais Misericordioso. 

Dize: “Ele é Allah, Único.” 

“Allah é O Solicitado.” 

“Não gerou e não foi gerado.” 

“E não há ninguém igual a Ele.” 
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[Sura A Sinceridade 1-4] 

حِقؿِ  -2 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ ﴿
َ
ا خَيَقَ  ١كوُح أ ٌَ  ِ ِ  ٢ٌَِ شََّ ٌَِ شََّ وَ

ِ  ٣غََشِقر إنَِا وَكَبَ  ٌَِ شََّ َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ وَ ِ  ٤ٱلنهفه ٌَِ شََّ وَ
 [.5-9: الػؾؼ] ﴾٥حَاشِدر إنَِا حَصَدَ 

4) Em nome de Allah, o Misericordioso, o 

Misericordiador. 

Dize: “Refugio-me no Senhor da 

Alvorada, 

“Contra o mal daquilo que Ele criou,” 

“E contra o mal da noite quando 

entenebrece, 

“E contra o mal das sopradoras dos nós.” 

“E contra o mal do invejoso, quando 

inveja.” 

[Sura A Alvorada: 1-5] 

حِقؿِ  -5 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

غُٔنُ ةرَِبِّ ٱلنهاسِ ﴿
َ
ِ ٱلنهاسِ  ٢مَيمِِ ٱلنهاسِ  ١كوُح أ َّٰ  ٣إلَِ
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َٔاسِ  شَٔح ح ِ ٱل هِاسِ ٌَِ شََّ َ ٔسُِ فِِ صُدُورِ  ٤ٱلۡح شَٔح ِي يُ ٱلَّه
هِثِ وَٱلنهاسِ  ٥ٱلنهاسِ  ِ

ََ ٱلۡح  [.1-9: الـاس] ﴾٦ٌِ

5) Em nome de Allah, o mais Gracioso, 

mais Misericordioso. 

Dize: “Refugio-me no Senhor dos 

homens,” 

“O Rei dos Homens,” 

“O Deus dos homens,” 

“Contra o mal do sussurrador, o 

absconso” 

“Que sussurra perfídias nos peitos dos 

homens,” 

“Seja ele dos jinns, seja ele dos homens.” 

[Sura Os Humanos: 1-6] 

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ » -1
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 «.أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

6) Eu busco refúgio nas palavras perfeitas 

de Allah contra o mal que Ele criou. 
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ْـ » -2
ةٍ، وَمِ ْـ كُؾِّ شَقْطَانٍ وَهَامَّ

ةِ، مِ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ةٍ  مَّ َٓ ٍـ   «.كُؾِّ طَقْ

7) Eu busco refúgio nas palavras perfeitas 

de Allah de todo mal e da serpente venenosa 

e do olho invejoso do mal. 

ْـ » -3
ةِ، مِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بقَِجْفِؽَ الؽَرِيؿِ، وَكَؾؿَِاتؽَِ التَّامَّ

شَرِّ مَا أَكْتَ آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ تَؽْشِػُ الؿَغْرَمَ وَالؿَلْثَؿَ، 

َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ  َٓ يُخْؾَػُ وطْدُكَ، وَ َٓ يُفْزَمُ جُـدُْكَ، وَ  الؾَّفُؿَّ 

، سُبْحَاكَؽَ وَبحَِؿْدِكَ   «.مـِؽَْ الجَدُّ

8) “Protejo-me em Allah, em Sua Nobre 

Face, Busco refúgio nas palavras perfeitas 

de Allah contra o mal que foi criado, ó Allah 

você é quem quita a dívida e perdoa o 

pecado, e seu exército nunca é derrrotado, e 

sua promessa nunca é quebrada, e ninguém 

pode beneficiar-se com o esforço, pois Tu és 

o distribuidor do esforço, Quão perfeito é 

Allah, o louvor lhe pertence”. 
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4- « َٓ ّـَ بَرٌّ وَ َٓ يُجَاوِزُهُ تلِ  اتِ الَّ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

 ْـ ؿَاءِ،  فَاجِرٌ مِ َـ السَّ
ْـ شَرِّ مَا يَـزِْلُ مِ

شَرِّ مَا خَؾَؼَ، وَذَرَأَ وَبَرَأَ، وَمِ

مَا  ْـ شَرِّ
ْـ شَرِّ مَا ذَرَأَ فلِ إرَْضِ، وَمِ

ْـ شَرِّ مَا يَعْرُجُ فقِفَا، وَمِ
وَمِ

ْـ شَرِّ كُؾِّ صَارِقٍ 
قْؾِ وَالـَّفَارِ، وَمِ ِـ الؾَّ ْـ شَرِّ فتَِ

َّٓ  يَخْرُجُ مـِفَْا، وَمِ إِ

 «.صَارِقاً يَطْرُقُ بخَِقْرٍ، يَا رَحْؿَانُ 

9) “Protejo-me nas palavras perfeitas de 

Allah às quais não as pode transgredir nem o 

pio nem o depravado, do mal que criou, Ele 

é O Originador e Criador, e do mal que 

desce dos céus, e do mal que sobe até eles, e 

do mal que criou na Terra, e do mal que sai 

dela, e do mal das tribulações da noite e dia, 

e do mal de todo visitante noturno, a não ser 

do visitante que traga o bem, ó 

Misericordiosíssimo”. 

ْـ غَ » -90
اتِ، مِ  التَّامَّ

ِ
ْـ أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ضَبفِِ وَطِؼَابفِِ، وَمِ

، وَأَنْ يَحْضُرُونِ  ِـ قَاصق ْـ هَؿَزَاتِ الشَّ
 «.شَرِّ طِبَادِهِ، وَمِ

10) “Eu busco proteção nas palavras 

perfeitas de Allah, de Sua fúria e de Seu 
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castigo, da maldade de Seus servos, das 

insinuações dos demônios, e das suas 

presenças”. 

99- « َٓ ءٌ فلِ إرَْضِ وَ
ْ
َّٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ شَل ذِي   الَّ

ِ
بسِْؿِ الله

ؿَاءِ   «.فلِ السَّ

11) “Em nome de Allah, Aquele com qual 

o nome não prejudica nada da Terra nem nos 

céus. 

ؿَاوَاتِ وَرَبَّ إرَْضِ وَرَبَّ » -97 العَرْشِ الؾَّفُؿَّ رَبَّ السَّ

ءٍ، فَالؼَِ الحَبِّ وَالـَّقَى، وَمُـزِْلَ 
ْ
العَظقِؿِ، رَبَّـاَ وَرَبَّ كُؾِّ شَل

ءٍ أَكْتَ 
ْ
ْـ شَرِّ كُؾِّ شَل

التَّقْرَاةِ وَالِإكْجِقؾِ وَالػُرْقَانِ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

ءٌ، وَأَ 
ْ
لُ، فَؾَقْسَ قَبْؾَؽَ شَل كْتَ آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ إوََّ

ءٌ، 
ْ
ءٌ، وَأَكْتَ الظَّاهِرُ، فَؾَقْسَ فَقْقَؽَ شَل

ْ
أخِرُ، فَؾَقْسَ بَعْدَكَ شَل

ءٌ 
ْ
، فَؾَقْسَ دُوكَؽَ شَل ُـ

 «.وَأَكْتَ البَاصِ

12) “Ó Allah, Senhor dos sete céus, 

Senhor do trono poderosíssimo, nosso 

Senhor e Senhor de todas as coisas, 

(causador) da fissura da semente e do caroço 
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da tâmara, Revelador da Torá, do 

Evangelho, e AlFurquan (o Sagrado 

Alcorão) Eu busco refúgio em Ti de todos os 

males das coisas existentes pelas quais Tu és 

responsável. Ó Allah. Tu és o Primeiro, e 

antes de Ti não há nada. Tu és o Último, e 

depois de Ti não haverá nada. Tu és o 

Evidente e não há nada acima de Ti. Tu és o 

Oculto e não há nada sob Ti. 
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 تذكر ...

Recorde-se que 

 لؼد مررت بلطظؿ الرقك الشرطقة... فؿـفا:

Você precisa recitar as grandes formas de 

Ruqyah (recitando o Alcorão e recitando as 

súplicas sobre a busca da cura) 

رُقْقَةٌ بلطظؿ سقرةٍ في الؽتاب، تدفع بها السؿقم،  *

 ائر إسؼام.والجـقن، وس

* Uma delas é a recitação da melhor Sura 

no Alcorão que ajuda-o a se afastar de 

insanidades e doenças. 

ومـفا رُقْقَةٌ بلطظؿ آيةٍ في الؽتاب، تدفع بها أذى الجان  *

 بحراسة الؿلائؽة لؽ.

* Outra fórmula é a recitação do melhor 

versículo do Alcorão que ajuda-lhe a se 

afastar de maldades de Jinn sendo guardado 

pelos anjos. 
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 ومـفا رُقْقَةٌ بنستعاذةٍ هل مـ أطظؿ ما تعقذ بف الؿتعقذون. *

* Outra fórmula é buscar refúgio com 

Allah… está entre as melhores formas de 

buscar refúgio com Allah. 

لؿـ كان يػزع مـ الـقم، وأكف  ؾؿفا الـبلومـفا رُقْقَةٌ ط *

 لق قالفا فؾـ تضره الشقاصقـ.

* Entre essas formas está uma que o 

Profeta (S) ensinou a quem quer que acorde 

do sono assustado e, se recita-las, Satanás 

jamais lhe faria mal. 

ديداً فؾـ يضرك ومـفا رُقْقَةٌ لق قؾتفا ثؿ كزلت مؽاكاً ج *

 شلءٌ.

* Entre essas formas uma que quando 

quer que seja dita numa nova morada nada 

pode causar-te mal. 
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طـدما  ومـفا رُقْقَةٌ هل إستعاذة جبريؾ لرسقل الله *

كادتف الشقاصقـ لقؾة الجـ، وأرادوا حرق وجفف الشريػ، فرد 

 الله كقدهؿ، وأصػل كارهؿ.

* A busca de refúgio que Jibril recitou 

para o Mensageiro de Allah quando Satanás 

tentou queimar sua magnífica face, Allah 

frustrou seus planos e apagou o fogo deles. 

ومـفا رُقْقَةٌ إن قؾتفا فؾـ يضرك الله شلءٌ في يقمؽ  *

 .-بنذن الله تعالك-ولقؾتؽ 

* Uma delas se você a recitar durante o 

dia ou na noite nada poderá lhe causar mal. 

 إكتفك وِرْدُ الرققة الشرطقة ويتبعف وِرْدُ الؽرب والفؿ

Terminou o wird da Ruqia e em seguida o 

wird da angústia 
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 وِرْدُ الؽرب والهمّ 

A súplica do alívio da angústia e da 

ansiedade. 
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 ب بالدعاءرَ أيها الؼؾب: تهقأ لؽشف الؽُ 

Ó meu coração, esteja pronto para o 

alívio de sua angústia recitando essas 

abençoadas súplicas. 

 أيفا الؿسؾؿ الؿؽروب..

Ó, muçulmano angustiado 

اطؾؿ أن الذي قدر طؾقؽ الؽرب والديقن والفؿقم هق 

طؾؿؽ ورد الؽرب هذا، لتتؼل الؽرب قبؾ حؾقلفا، الذي 

وترفع بها الؽُرَب بعد كزولفا، وتزيؾ بها الفؿقم والديقن بعد 

 استحؽامفا...

Está ciente que Quem decreta angústia 

sobre ti, débitos e ansiedade sobre ti, é o 

mesmo que ensina a recitação da súplica de 

amenizar a angústia para que você possa 

estar protegido contra essas formas de 

angústia antes de cair e para alivia-las 
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quando elas ocorrerem e para se livrar de 

débitos após estar falido. 

فؾقرددها لساكؽ أن، وقؾبؽ هائؿ في طظؿة كؾؿاتها 

 وكؿآتها...

A partir de agora, apenas comece 

recitando-as enquanto seu coração está em 

profundo amor com a magnificência e 

majestade dessas palavras. 

 مققـاً بلن كربتؽ لقس لفا مـ دون الله كاشػة..

Tendo grande fé que sua angústia não 

pode ser removida exceto com a ajuda de 

Allah 

بؽ ولساكؽ، وقؾفا وٓ تستعظؿ كربؽ طؾك اجؿع لفا قؾ

 الله.

Ponha seu coração e sua língua juntos 

enquanto recita e nunca pense que o alívio 

de sua angústia está além do poder de Allah. 
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 قؾفا، وسقصبح الؽرب كسقاً مـسقاً...

Recite-as e sua angústia será algo do 

passado  

 .- الله بنذن –قؾفا، واكتظر خَؾَػَ خقرٍ مـ كؾِّ كربٍ بعدها 

Recite-as e espere o instantâneo alívio de 

toda angústia – Allah permita 

 اجعؾ كربؽ في كػة، واجعؾ كؾؿات الله في كػة...

Ponha sua angústia em uma mão e as 

palavras de Allah na outra. 

 ءٍ يثؼؾ كؾؿات الله أو يعجزها.....؟!ثؿ اكظر هؾ مـ شل

E pense: poderia algo influenciar as 

palavras de Allah ou frustra-las?! 
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 وِرْدُ الؽرب والهم...

A súplica para aliviar a angústia e a 

ansiedade 

* ﴿ ََ ٌِ َِمَ إنِِّّ نُِجُ  ُجَ شُتححََٰ
َ
ٓ أ َّ إلَِه َٰ ٓ إلَِ ٍِيَ لَه َٰيِ  ﴾ٱىظه

 [.32: إكبقاء]

* “Não existe deus, senão Tu! Glorificado 

sejas! Por certo, fui dos injustos.” 

[Sura Al-Anbiya: 87] 

ٍِيَ ﴿ * َٰيِ حٔمِ ٱىظه ََ ٱىحلَ ٌِ  [.79: الؼصص] ﴾رَبِّ نَِّنَِ 

* “Senhor meu! Salva-me do povo 

injusto.” 

[Sura Al-Qasas: 21] 

* ﴿ ََ صِدِي فح ٍُ ح حٔمِ ٱل نِِ عََلَ ٱىحلَ  [.40: العـؽبقت] ﴾رَبِّ ٱُصُُح

* “Senhor meu! Socorre-me contra o povo 

corruptor!” 

[Sura Al-„Ankaboot: 30] 
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كيِوُ ﴿ * َٔ ح ًَ ٱل ُ وَُػِح َِا ٱلِلّه بُ  [.924]آل طؿران:  ﴾حَصح

* “Basta-nos Allah! E que Excelente 

Patrono!” 

[Sura Al-Imran: 173] 

َّٓ الُله رَبُّ العَرْشِ » (9 َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله العَظقِؿُ الحَؾقِؿُ،  َٓ إلَِفَ إِ

ؿَاوَاتِ وَرَبُّ إرَْضِ وَرَبُّ  َّٓ الُله رَبُّ السَّ َٓ إلَِفَ إِ العَظقِؿُ، 

 «.الْعَرْشِ الْؽَرِيؿُ 

1) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, o Grandiosíssimo, o Proibidor. 

Ninguém tem o direito de ser adorado exceto 

Allah, Senhor do Magnificente Trono. 

Ninguém tem o direito de ser adorado exceto 

Allah, Senhor dos Céus, Senhor da Terra e 

Senhor do Nobre Trono. 

ُـ أَمَتؽَِ، كَاصِقَتلِ بقَِدِكَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَبْ » (7 ُـ طَبْدِكَ، ابْ دُكَ، ابْ

 قَضَاؤُكَ، أَسْلَلُؽَ بؽُِؾِّ اسْؿٍ هُقَ 
َّ
 حُؽْؿُؽَ، طَدْلٌ فلِ

َّ
مَاضٍ فلِ

ْـ 
ؿْتَفُ أَحَداً مِ قْتَ بفِِ كَػْسَؽَ، أَوْ أَكْزَلْتَفُ فلِ كتَِابؽَِ، أَوْ طَؾَّ لَؽَ، سَؿَّ
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تَ بفِِ فلِ طِؾْؿِ الغَقْبِ طِـدَْكَ، أَنْ تَجْعَؾَ الؼُرْآنَ خَؾْؼِؽَ، أَوِ اسْتَلْثَرْ 

ل  «.رَبقِعَ قَؾْبلِ، وَكُقرَ بَصَرِي، وَجَلَاءَ حُزْكلِ، وَذَهَابَ هَؿِّ

2) “Ó Allah, sou Teu servo, filho de Teu 

servo e da Tua serva, minha fronte está em 

Tuas mãos. Teu comando está sobre mim, é 

justa Tua conclusão sobre mim. Eu peço-Te 

por todos os nomes que pertencem a Ti pelos 

quais Tu és nomeado, ou pelos que Tu 

revelaste em Teu livro, ou por algum daqueles 

que Tu ensinaste a alguma de Tuas criaturas, 

ou Tu tiveste preservado-o no conhecimento 

do Oculto junto de Ti, faze com que o 

Sagrado Alcorão se torne a primavera do meu 

coração, e a luz do meu peito, e a partida da 

minha tristeza e da minha ansiedade”. 

 يَا قَقّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَسْتَغِقثُ »( 4
ُّ
 «.يَا حَل

3) Vivente, Autosubsistente e Mantenedor 

de tudo, por Sua misericórdia eu peço 

auxílio. 
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َٓ أُشْرِكُ بفِِ شَقْئاً»( 2  «.الُله الُله رَبِّل، 

4) Allah, Allah é meu Senhor e eu não 

associo ninguém a Ele. 

، الؾَّفُؿَّ رَحْؿَتَؽَ أَرْجُق، فَلَا تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ » (5 ٍـ طَقْ

َّٓ أَكْتَ  َٓ إلَِفَ إِ فُ،   «.وَأَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ كُؾَّ

5) Allah, é a Sua misericórdia que eu 

espero, então não me deixe no comando de 

minhas relações mesmo por um piscar de 

olhos, e corrija-me em todas as minhas 

relações. Ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Você. 

 َـ»( 1 َـ الظَّالؿِِق
َّٓ أَكْتَ سُبْحَاكَؽَ، إكِِّل كُـتُْ مِ  «.َٓ إلَِفَ إِ

6) “Não existe deus, senão Tu! Glorificado 

sejas! Por certo, fui dos injustos.” 

َـ الفَؿِّ وَالحَزَنِ، وَالعَجْزِ »( 2
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ  ِـ وَغَؾَبَةِ الرِّ يْ ، وَضَؾَعِ الدَّ ِـ  «.وَالؽَسَؾِ، وَالبُخْؾِ والجُبْ

7) “Ó Allah eu busco proteção em Ti da 

ansiedade e da tristeza, da fraqueza da 
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preguiça, da avareza e da covardia, de estar 

tomado pelas dívidas ou ser manipulado 

pelos homens”. 

ْـ حَرَامؽَِ، وَأَغْــِلِ بػَِضْؾؽَِ »( 3 الؾَّفُؿَّ اكْػِـلِ بحَِلَالؽَِ طَ

ْـ سِقَاكَ   «.طَؿَّ

8) “Ó Allah, me faça suficiente com Teu 

lícito contra Teu ilícito, e me enriquece 

através de Teu favor sobre todos além de 

Ti”. 

ْـ تَشَاءُ، وَتَـزِْعُ الؾَّفُؿَّ مَالؽَِ الؿُؾْؽِ، تُمْ »( 4 تلِ الؿُؾْؽَ مَ

ْـ تَشَاءُ، بقَِدِكَ الخَقْرُ،  ْـ تَشَاءُ، وَتُذِلُّ مَ ْـ تَشَاءُ، وَتُعِزُّ مَ الؿُؾْؽَ مؿَِّ

كْقَا وَأخِرَةِ ورَحِقؿَفُؿَا،  ءٍ قَدِيرٌ، رَحْؿَانَ الدُّ ْ
إكَِّؽَّ طَؾَك كُؾِّ شَل

ْـ تَشَاءُ، وَتَؿْـعَُ مِ  ْـ تَشَاءُ، ارْحَؿْـلِ رَحْؿَةً تُعْطقِفُؿَا مَ ـفُْؿَا مَ

ْـ سِقَاكَ  ْـ رَحْؿَةِ مَ  «.تُغْـقِـلِ بفِا طَ

9) Ó Allah, Senhor do Poder (e da 

Ordem), Tu dá poder a quem Lhe apraz, e 

Tu retiras o poder de quem Lhe apraz, Tu 

dota com honra a quem Lhe apraz, e Tu traz 
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reveses a quem Lhe apraz, em Tuas mãos 

tudo é bom. Verdadeiramente, sobre todas as 

coisas Tu tem o poder. O mais Gracioso e 

mais Misericordioso neste Mundo e na 

Próxima vida, Tu dás a quem deseja e Tu 

negas a quem Tu deseja. Tenha misericórdia 

de mim para que eu não fique necessitado da 

misericórdia de outros exceto a Tua. 

َّٓ الُله الؽَرِيؿُ الحَؽقِؿُ، سُبْحَاكَفُ وَتَبَارَكَ الُله رَبُّ »( 90 َٓ إلِفَ إِ

 َـ  «.العَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ لؾِفِ رَبِّ العَالَؿِق

10) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, o mais Generoso, o 

Sapientíssimo, Exaltado e Glorificado seja 

Ele Allah, Senhor do Trono Magnificente. 

Louvado seja Allah, o Senhor dos Mundos. 

دٍ ( 99 ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

11) Allah! Exalta, saúda e abençôa nosso 

Profeta Muhammad (S). 

* * * 
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 تذكر ...

Recorde-se 

قبؾ أن تؿضل بعقداً طـ أذكار الؽربات، أو بعد زوال 

 الؽربات طـؽ...

Antes de você se livrar das lembranças 

angustiantes ou depois dessas angústias 

terem se aliviado. 

ر أي كؾؿاتٍ كاملاتٍ ه  تػت بها...لؼد دطقت الله:تَذَكَّ

Se recorde quais palavras você recitou, 

você invocou Allah:  

 بدطاءٍ يبدل الله بف هؿؽ فرحاً وسروراً. *

* Por uma súplica pela qual Allah mudaria 

sua angústia para felicidade e prazer. 

 يؼقلف طـد الؽرب. بدطاءٍ كان الـبل *

* Para uma suplica que o Profeta (S) 

costumava recitar em tempos de angústia. 
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 يؼقلف طـد الفؿ والغؿ. بدطاءٍ كان الـبل *

* Para uma súplica que o Profeta (S) 

costumava recitar em tempos de tristeza e 

angústia. 

 دطقات الؿؽروب. بدطاءٍ سؿاه الـبل *

* Para uma súplica que o Profeta (S) 

costumava chama-la de súplica dos 

angustiados. 

 أهؾ بقتف وطؾَّؿفؿ إياه. بدطاءٍ جؿع مـ أجؾف الـبل *

* Para uma súplica que o Profeta (S) 

reunia sua família e os ensinava como e 

quando recitar. 

يا الدكقا بدطاءٍ لق دطقت بف في كَرْبٍ أو بلاءٍ مـ بلا *

 سقػرج الله طـؽ ذلؽ.

* Para uma súplica que se você recitar em 

qualquer tempo de angústia ou desafio 

desses que acontecem na vida, Allah 

aliviaria sua angústia. 
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بدطاءٍ لق دطقت بف فؽان طؾقؽ مـ الديقن ما كان ولق  *

 كالجبال، لؼضاها الله طـؽ.

* Para uma súplica que se você recitá-la 

enquanto está com grandes dívidas, mesmo 

que suas divídas fossem do tamanho das 

montanhas, Allah quitaria suas dívidas para 

você. 

لحبف طؾل بـ أبل صالب، لتػريج  بدطاءٍ طؾَّؿف الـبل *

 الؽروب والبلايا.

* Para uma súplica que o Profeta ensinou 

ao seu querido Ali ibn Abi Talib para aliviar 

a angústia e as provações. 

، الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف بصلاةٍ طؾك الحبقب *

 «.إذاً تؽػك هؿؽ، ويغػر ذكبؽ»

* Enviando bênçãos ao querido Profeta 

que disse aos que frequentemente pedem a 

Allah para elevar sua estatura: então, você 

será libertado de toda preocupação e seus 

pecados serão perdoados. 

* * * 



176 

 وِرْدُ الصباح والمساء

Súplica da Alvorada e da Tarde 
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 أيها الؼؾب: تهقأ لورد الصباح والمساء

Ó meu coração esteja preparado para as 

súplicas da alvorada e da tarde. 

ٍـ تلوي إلقف  أَمْـع مـ أذكار  -مـ صقارق الزمان  -أي حص

 الصباح والؿساء؟

Qual mais inviolável fortaleza poderia 

protege-lo contra os altos e baixos além das 

súplicas da manhã e da tarde? 

 طبداً التجل إلقف مـ أطدائف إلی الفلاك...حاشا لله أن يُسْؾؿَِ 

Glória a Allah. Nunca que Allah deixaria 

seu servo que buscou sua proteção contra 

seus inimigos ser destruído. 



178 

ٓ.. لقس هذا فحسب .. إكؿا هق دوام آرتؼاء في معارج 

الدرجات والحسـات بلذكار الصباح
(4)

 الؿساء...و 

E Allah o elevará e recompensará com os 

mais altos níveis pela recordação da 

alvorada. 

أيفا الذاكر تذكر قبؾ أن ترددها أن الؿردديـ لفا كثر، لؽـ 

أيـ مـ يحػظ بها كػسف، ويغذي بها طؼؾف، ويشبع روحف حقـ 

 يحضر وقتفا مؿـ يفذر بها هذراً؟

Ó recordador, se recorde antes de você 

começar a recita-las repetidamente já que há 

muitas pessoas que recordam repetidamente, 

perceba a diferença entre os que recitam-as 
                                                            

 أمسی( –( طـد الؿساء بـ )أمسقـا أصبح –أصبحـا ملاحظة: يستبدل لػظ ) - 2

يحتاج إلی تبديؾ ( بـ )هذه الؾقؾة( وكؾ ما هذا الققموكذلؽ لػظ )

 جعؾـاه بؾقن مختؾػ.

A palavra (manhã) precisa ser substituída pela 

palavra (noite) quando a noite chegar, assim como a 

expressão (este dia) deve ser substituída pela 

expressão (esta noite) e tudo que tiver que ser 

substituído deixamos em uma cor diferente. 
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para se proteger, alimentar suas mentes e 

saciar suas almas e esperam o tempo 

determinado para recita-las ao contrário de 

quem quer apenas divagar. 

فنياك أن تؽتػل بـظر العقـقـ، أو لقك الؾسان وذوق 

 الشػتقـ، دون التػؽر والتػؽقر فقفا وفي معاكقفا...

 دون التػؽر في ضعػؽ واحتقاجؽ وققة مـ ققؾت لف...

 دون التػؽر في ذكقبؽ وفي سعة رحؿة الله...

 ...خذها بؼقة واحؿد الله طؾقفا تؽـ مـ الشاكريـ.

Cuidado para não apenas olhar as letras 

ou mexer sua língua e lábios sem contemplar 

os seus sentidos. 

Sem pensar profundamente em sua 

fraqueza e necessidade e na vontade de 

Allah. 

Sem pensar sobre seus pecados e na 

Misericórdia de Allah que abrange tudo. 
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Faça isso com força e louve Allah por 

isso. De fato, você será um dos que louva a 

Allah sinceramente 
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بَاح وَالمسََاءِ   وِرْدَ الصَّ

A súplica da Alvorada e da Tarde 

جِقؿِ »( 9 قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
َّ إلَِه ﴿أَطُقذُ باِلله َٰ ُ لََٓ إلَِ َٔ ٱلِلّه ُْ  

ا فِِ  ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  َۚ لَّه حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
َۚ لََ حأَ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ

 َ ا بَيح ٌَ  ًُ يَ ٓۥ إلَِه بإِنِحَُِِّۦۚ حَػح فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 
َ ٱلۡح

حَ غِ  ِ ٌّ ءٖ  حً  وَلََ يَُيِطُٔنَ بشََِح ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ ِٓ يحدِي
َ
َۚ أ ا شَاءَٓ ٍَ ِ ٍِّۦِٓ إلَِه ة يح

رۡضَ  وَلََ يَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه َٔ ٱىحػَلُِِّ  ُٔ وشَِعَ نُرحشِيُّ ُْ َۚ وَ ا ٍَ ُٓ ظُ ٔدُهُۥ حِفح

 ًُ  [.755]البؼرة:  ﴾٢٥٥ٱىحػَظِي

1) “Eu me amparo em Allah contra o 

maldito Satanás”. 

Allah, não existe deus senão Ele, O Vivente, 

Aquele que subsiste por Si mesmo. Não O 

tomam nem sonolência nem sono. DEle é o 

que há nos céus e o que há na Terra. Quem 

intercederá junto dEle senão com Sua 

permissão? Ele sabe seu passado e seu futuro, e 

nada abarcam de Sua ciência senão aquilo que 
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Ele quer. Seu Trono abrange os céus e a Terra 

e não O afadiga custodiá-los. E Ele é O 

Altíssimo, O Magnífico. 

حِقؿِ ( 7 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ حَدٌ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ ُ  ١كوُح  ٱلِلّه

دُ  ٍَ َ  ٢ٱلصه حً يلَِِح وَل َ حَدَُۢ  ٣حً ئُلَح ل
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ حً يسََُ لَّه َ  ﴾٤وَل

 [. )ثلاث مرات(2-9: الإخلاص]

2) Em nome de Allah, O Misericordioso, 

O Misericordiador 

Dize: “Ele é Allah, Único.” 

“Allah é O Solicitado.” 

“Não gerou e não foi gerado.” 

“E não há ninguém igual a Ele.” 

[ Sura A Sinceridade: 1-4]. (Três vezes) 

حِقؿِ ( 4 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١كوُح أ

ا خَيقََ  ٌَ  ِ ِ غََشِقر إنَِا وَكَبَ  ٢ٌَِ شََّ ٌَِ شََّ ِ  ٣وَ ٌَِ شََّ وَ
َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ  ِ حَاشِدر إنَِا حَصَدَ  ٤ٱلنهفه ٌَِ شََّ : الػؾؼ] ﴾٥وَ

 )ثلاث مرات([. 9-5

3) Em nome de Allah, O Misericordioso, 
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O Misericordiador 

Dize: “Refugio-me no Senhor da 

Alvorada, 

“Contra o mal daquilo que Ele criou,” 

“E contra o mal da noite quando 

entenebrece, 

“E contra o mal das sopradoras dos nós.” 

“E contra o mal do invejoso, quando 

inveja.” 

[Sura A Alvorada: 1-5] 

(Reptir três vezes) 

حِقؿِ ( 2 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ  كوُح ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١ٱلنهاسِ  ةرَِبِّ  أ

ِ  ٢ٱلنهاسِ  مَيمِِ  َّٰ َٔاسِ  شََِّ  ٌَِ ٣ٱلنهاسِ  إلَِ شَٔح ح هِاسِ  ٱل َ  ٤ٱلۡح
ِي ٔسُِ  ٱلَّه شَٔح هِثِ وَٱلنهاسِ  ٥ٱلنهاسِ صُدُورِ  فِِ  يُ ِ

ََ ٱلۡح ٌِ٦﴾ 
 )ثلاث مرات([. 1-9: الـاس]

4) Em nome de Allah, O Misericordioso, 

O Misericordiador 

Dize: “Refugio-me nO Senhor dos 

homens,” 

“O Rei dos Homens,” 
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“O Deus dos homens,” 

“Contra o mal do sussurrador, o 

absconso” 

“Que sussurra perfídias nos peitos dos 

homens,” 

“Seja ele dos jinns, seja ele dos homens.” 

Sura Os Humanos: 1-5] 

(Repetir três vezes) 

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ » (5 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَ 
ْ
 )طشر مرات(«. دِيرٌ الحَؿْدُ، يُحْقلِ وَيُؿِقتُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

5) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, sozinho ser parceiros, a Ele 

pertencem a Soberania e Louvor e Ele é 

totalmente capaz sobre todas as coisas. 

(Dez vezes) 
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َّٓ هُقَ، طَؾقْفِ »( 1 َٓ إلَِفَ إِ  الُله، 
َ
ؾْتُ، وَهُقَ رَبُّ حَسْبلِ تَقَكَّ

 )سبع مرات(«. العَرْشِ العَظقِؿِ 

6) “Para mim basta-me Allah, não há 

divindade real além d‟Ele, confio-me a Ele, 

Ele é o Senhor do trono poderoso”.  

(Repetir sete vezes) 

ءٌ فِ »( 2
ْ
َٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ شَل ذِي   الَّ

ِ
َٓ بسِْؿِ الله ل إرَْضِ وَ

ؿِقعُ العَؾقِؿُ  ؿَاءِ، وَهُقَ السَّ  )ثلاث مرات(«. فلِ السَّ

7) Em nome de Allah, pelo qual nada é 

prejudicado na Terra nem nos Céus e Ele 

tudo vê, O Sapientíssimo.  

(Três vezes) 

ْـ شَرِّ مَا خَؾَ »( 3
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 )ثلاث مرات(«. ؼَ أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

8) Eu me refugio nas palavras perfeitas de 

Allah contra o mal que Ele criou. 

(Três vezes) 
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دٍ »( 4  رَبَّاً، وَباِلِإسْلَامِ دِيـاً، وَبؿُِحَؿَّ
ِ
 «.كَبقَِّاً رَضِقتُ باِلله

 )ثلاث مرات(

9) Eu estou satisfeito com Allah como 

Senhor, Islam como religião e Muhammad 

(como Profeta).  

(Três vezes) 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَصْبَحْتُ أُشْفِدُكَ، وَأُشْفِدُ حَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، »( 90

َٓ إلَِفَ إِ   َّٓ أَكْتَ،وَمَلَائؽَِتَؽَ، وَجَؿِقعَ خَؾْؼِؽَ، أَكَّؽَ أَكْتَ الُله 

داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَنَّ مُحَؿَّ  )أربع مرات(«. وَحْدَكَ 

10) “Ó Allah, eu amanheço prestando 

testemunho a Ti, e aos carregadores de Teu 

trono, de Teus anjos e de toda Tua criação, 

que em verdade Tu és Allah, e não há 

divindade real além de Ti, O Único que não 

possui sócio, e que Muhammad é Teu servo 

e mensageiro”. 

(Repetir quatro vezes) 
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َّٓ اللهُ »( 99 َٓ إلَِفَ إِ  «.أَصْبحَْتُ أُثْـلِ طَؾَقْؽَ حَؿْداً، وَأَشْفَدُ أَنْ 

 )ثلاث مرات(

11) Ó Allah, verdadeiramente eu cheguei 

à manhã louvando a Ti e eu presto 

testemunho que ninguém tem o direito de ser 

adorado exceto Allah. (Três vezes) 

أَصْبَحْـاَ طَؾَك فطِْرَةِ الِإسْلَامِ، وَطَؾَك كَؾؿَِةِ الِإخْلَاصِ، »( 97

دٍ  ِـ كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ ةِ أَبقِـَ وَطَؾَك دِي ا إبِْرَاهِقؿَ حَـقِػاً ، وَطَؾَك مؾَِّ

 َـ َـ الؿُشْرِكقِ
 «.مُسْؾؿِاً، وَمَا كَانَ مِ

12) “Nós amanhecemos sobre a natureza 

do Islam, e sobre a palavra da sinceridade, e 

sobre a religião de nosso profeta 

Muhammad , e sobre a crença de nosso pai 

Abraão, de pura fé, muçulmano, e não se 

contava entre os que associavam parceiros a 

Allah”. 
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94 )« َّٓ َٓ إلَِفَ إِ  ،
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ الحَؿْدُ، وَهَقُ طَؾَك كُؾِّ  الُله، وَحْدَهُ 

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 . شَل

13) Nós alcançamos a manhã e a 

soberania de Allah predomina sobre tudo, 

todos os louvores são para Allah, não há 

divindade real além de Allah, O Único que 

não possui sócio, Seus são os louvores e a 

soberania, Ele é quem possui poder sobre 

todas as coisas. 

ْـ  رَبِّ 
أَسْلَلُؽَ خَقرَْ مَا فلِ هَذَا الققَْمِ، وَخَقرَْ مَا بعَْدَهُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

َـ الؽَسَؾِ، 
شَرِّ مَا فلِ هَذَا الققَْمِ، وَشَرِّ مَا بعَْدَهُ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ طَذَابٍ فلِ الـَّارِ، وَطَذَابٍ فلِ الؼَبْ 
 «.رِ وَسُقءِ الؽبِرَِ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

Ó meu Senhor imploro-Te pelo bem que 

se encontra nesta noite, e pelo bem que está 

após ela e eu protejo-me do mal desta noite e 

do mal que está após ela. Ó meu Senhor, 

protejo-me em Ti da preguiça, e da 
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senilidade. Ó meu Senhor, protejo-me em Ti 

de um castigo infernal, 

، الؾَّفُؿَّ إكِِّل »( 92 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

أَسْلَلُؽَ خَقْرَ هَذَا القَقْمِ: فَتْحَفُ، وَكَصْرَهُ، وَكُقرَهُ، وَبَرَكَتَفُ، وَهُدَاهُ، 

ْـ شَرِّ مَا فقِفِ، وَشَرِّ مَا بَعْدَهُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

14) “Nós amanhecemos e amanhece 

também toda a criação para Allah, o Senhor 

dos mundos. Ó Allah, eu peço-Te o bem 

deste dia para mim: sua abertura, sua vitória, 

sua luz, sua benção, sua retidão. Busco 

proteção em Ti do mal deste dia e do mal 

que está depois dele”. 

الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَصْبَحْـاَ، وَبؽَِ أَمْسَقْـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ »( 95

الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَمْسَقْـاَ، وَبؽَِ »]وَفلِ الؿَسَاءِ:  «كَؿُقتُ، وَإلَِقْؽَ الـُّشُقرُ 

 «[.أَصْبَحْـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ كَؿُقتُ وَإلَِقْؽَ الؿَصِقرُ 

15) Allah, por Ti nós alcançamos a manhã 

e por Você nós alcançamos a noite, por Ti 
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nós vivemos e morremos e para Ti é a nossa 

ressurreição. 

ْـ خَؾْؼِؽَ، » (91
ْـ كعِْؿَةٍ، أَوْ بلَِحَدٍ مِ

الؾَّفُؿَّ مَا أَصْبحَ بلِ مِ

َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، فَؾَؽَ الحَؿْدُ، وَلَؽَ  ؽْرُ  فَؿِـؽَْ وَحْدَكَ   «.الشُّ

16) “Ó Allah, toda misericórdia advinda 

nesta manhã sobre mim ou qualquer uma de 

Tuas criaturas é somente de Ti, o qual não 

possui sócio, pois para Ti é o louvor e o 

agradecimento”. 

ُّ يَا قَقُّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَسْتَغِقثُ، »( 92
أَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ يَا حَل

 ٍـ َٓ تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ طَقْ فُ، وَ  «.كُؾَّ

17) Vivente, ó Subsistente e Mantenedor 

de tudo; pela Sua misericórdia eu busco 

ajuda, corrija todas as minhas ações e não 

me deixe por mim mesmo nem por um 

piscar de olhos. 
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الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ بَدَكلِ، الؾَّفُؿ طَافـِلِ فلِ سَؿْعِل، الؾَّفُؿَّ »( 93

َـ الؽُػْرِ 
َّٓ أَكْتَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ إلَِفَ إِ طَافـِلِ فلِ بَصَرِي، 

َّٓ أَكتَْ  َٓ إلَِفَ إِ َـ طَذَابِ الؼَبرِْ، 
 ()ثلاث مرات«. وَالػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

18) “Ó Allah, dá-me a meu corpo saúde, ó 

Allah, dá-me saúde a minha audição, ó Allah 

dá-me saúde a minha vista, não há divindade 

real além de Ti... ó Allah protejo-me em Ti 

da descrença e da pobreza, busco refúgio em 

Ti contra o castigo da tumba, não há 

divindade real além de Ti”. 

(Repetir três vezes) 

كْقَا وَأخِرَةِ،  الؾَّفُؿَّ »( 94 إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَالعَافقَِةَ، فلِ الدُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَالعَافقَِةَ، فلِ دِيـِلِ وَدُكْقَايَ، وَأَهْؾلِ 

ْـ 
ْـ رَوْطَاتلِ، الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ مِ

وَمَاللِ، الؾَّفُؿَّ اسْتُرْ طَقْرَاتلِ، وَآمِ

ِـ يَ  ْـ فَقْقلِ، بَقْ
ْـ شِؿَاللِ، وَمِ ْـ يَؿِقـلِ، وَطَ ْـ خَؾْػِل، وَطَ

، وَمِ دَيَّ

ْـ تَحْتلِ
 «.وَأَطُقذُ بعَِظَؿَتؽَِ أَنْ أُغْتَالَ مِ

19) “Ó Allah, imploro-Te o perdão e o 

bem estar neste mundo e no outro. Ó Allah, 
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imploro-Te o perdão e o bem estar na minha 

religião, nos afazeres mundanos, na minha 

família e nos meus bens. Ó Allah, oculta 

minhas deficiências, e protege-me de meu 

medo. Ó Allah, preserva-me em minha 

frente e em minhas costas, em minha direita 

e em minha esquerda, sobre mim. Eu busco 

refúgio em Teu poder de ser engolido pela 

terra”. 

ؿَقَاتِ وَإرَْض، طَالؿَِ الغَقْبِ » (70 الؾَّفُؿَّ فَاصرَِ السَّ

ءٍ وَمَؾقِؽَفَ،
ْ
َّٓ أَكْتَ، رَبَّ كُؾِّ شَل َٓ إلَِفَ إِ فَادَةِ،  ْـ  وَالشَّ

أَطُقذُ بؽَِ مِ

قْطَانِ وَشِرْكفِِ، وَأَنْ أَقْتَرِفَ طَؾَك كَػْسِل وَ  شَرِّ كَػْسِل، ْـ شَرِّ الشَّ
مِ

هُ إلَِك مُسْؾؿٍِ   «.سُقءاً، أَوْ أَجُرَّ

20) “Ó Allah, conhecedor do que é oculto 

e explícito, Criador dos céus e da Terra, 

Senhor de todas as coisas e Possuidor dela, 

eu testemunho que não há outra divindade 

real além de Ti, protejo-me em Ti do mal de 

minha alma, e do mal do Satanás e ao que 

ele Te associa, e de cometer um mal contra 
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mim mesmo ou levá-lo a um dos 

muçulmanos”. 

َّٓ أَكْتَ، خَؾَؼْتَ »( 79 َٓ إلَِفَ إِ ـلِ وَأَكَا طَبْدُكَ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل، 

ْـ شَرِّ مَا 
وَأَكَا طَؾَك طَفْدِكَ وَوَطْدِكَ مَا اسْتَطَعْتُ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

 َٓ ، وَأَبُقءُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ للِ، فَنكَِّفُ  َّ
صَـعَْتُ، أَبُقءُ لَؽَ بـِعِْؿَتؽَِ طَؾَل

َّٓ أَكْتَ  كُقبَ إِ  «.يَغْػِرُ الذُّ

21) “Ó Allah, Tu és meu Criador, não há 

outra divindade real além de Ti, Tu me criaste, 

e eu sou Teu servo, e eu cumpro o Teu trato, e 

a Tua promessa enquanto puder. Protejo-me 

em Ti do mal que pratiquei. Eu reconheço Teu 

favor sobre mim, e reconheço os meus 

pecados. Perdoa-me, pois não há quem possa 

perdoar os pecados além de Ti”. 

 )مائة مرة إذا أصبح(«. أَسْتَغْػِرُ اللهَ »( 77

22) Eu peço a Allah, O Supremo, por 

perdão. (Repetir cem vezes ao alvorecer) 
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 وَبحَِؿْدِهِ: طَدَدَ خَؾْؼِفِ، وَرِضَا كَػْسِفِ، وَزِكَ »( 74
ِ
ةَ سُبْحَانَ الله

 )ثلاث مرات إذا أصبح(«. طَرْشِفِ، وَمدَِادَ كَؾؿَِاتفِِ 

23) “Quão perfeito é Allah, e os louvores 

são para Ele, pelo número de todas as Suas 

criaturas, e pela satisfação em Si mesmo, e 

pelo peso de Seu trono e a tinta de Suas 

palavras”. 

(Repetir três vezes ao alvorecer) 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً كَافعِاً، وَرِزْقاً صَقِّباً، وَطَؿَلاً » (72

 )إذا أصبح(«. مُتَؼَبَّلاً 

24) Allah, eu peço a Ti por conhecimento 

que é benéfico e sustentação que é benéfica 

e atos que sejam aceitáveis. 

( Dizer ao alvorecer) 

 وَبحَِؿْدِهِ »( 75
ِ
 )مائة مرة(«. سُبْحَانَ الله

25) Glorificado seja Allah e todo o louvor 

é Dele. 

(Repetir cem vezes) 



195 

71 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. سُبْحَانَ الله

26) Glorificado seja Allah. 

(Repetir cem vezes) 

72 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. الحَؿْدُ لله

27) Louvado seja Allah.  

(Repetir cem vezes) 

 )مائة مرة(«. الُله أَكْبَرُ »( 73

28) Allah é o Grandiosíssimo. 

(Repetir cem vezes) 

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ » (74 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )مائة مرة( «.الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

29) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, sozinho sem sócios, a Ele 

pertencem a Soberania e o louvor e Ele está 

acima de todas as coisas integralmente 

capazes. 

(Repetir cem vezes) 
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40 )« َٓ َّٓ الُله، وَحْدَهُ  شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )مرة واحدة(«. الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

30) Ninguém tem o direito de ser adorado 

exceto Allah, sozinho sem sócios, a Ele 

pertencem a Soberania e o louvor e Ele está 

acima de todas as coisas integralmente 

capazes. (Repetir uma vez) 

دٍ  كبقِِّـاَ طَؾَك وَسَؾِّؿْ  صَؾِّ  الؾَّفُؿَّ »( 49  )طشر مرات(« مُحَؿَّ

31) Allah, exalte e abençôe nosso Profeta 

Muhammad. (Repetir dez vezes) 

* * * 
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 تذكر...

Se recorde que 

الذاكريـ الله كثقراً هؾ رأيت يقماً أبرك مـ يقم كـت فقف مـ 

 والذاكرات؟

Você algum dia achou um dia mais 

abençoado do que aquele no qual você 

estava entre homens e mulheres que se 

recordavam muito de Allah? 

هؾ رأيت كػسؽ أمـع طـ كؾ شَر  وشريرٍ مـ يقمٍ تحصـت 

 فقف بهذه الحصقن الإلفقة الؿـقعة؟

Alguma vez você se achou mais forte 

contra todo tipo de maldades e fascínoras do 

que no dia em que você se protegeu usando 

essas fortalezas divinas e invencíveis? 
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قؾت . . . وأي فضائؾ حزت . . . فنن كسقت « أورادٍ »أي 

 فلا تـس أكؽ قؾت ما:

Quais fórmulas de recordação você 

recitou, quais recompensas você ganhou, se 

você se esqueceu, não se esqueça que você 

recitou. 

 قد أجرت في يقمؽ هذا مـ الشقطان، فؾـ يضرك شلءٌ. *

* O que o tem protegido do Satanás não 

permitirá que nada lhe faça mal. 

 قد كػقت مـ كؾ شلءٍ. *

* Você tem sido protegido contra 

qualquer coisa. 

ؾ لؽ ملائؽةً مسؾحقـ يحؿقكؽ مـ كؾِّ  * أن الله قد وكَّ

 أذی تعؾؿف أو ٓ تعؾؿف.

* Allah providenciou anjos preparados 

para protege-lo contra qualquer mal que 

você conheça ou não. 
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 الجـة.زطقؿٌ بلن يلخذ يدك حتی يدخؾؽ  أن الـبل *

* O Profeta (S) é responsável por segurar 

a sua mão até você adentrar ao Paraíso. 

 أن الله قد أطتؼؽ مـ الـار. *

* Allah o libertou do fogo do Inferno. 

 أكؽ قد أديت شؽر يقمؽ ولقؾتؽ. *

* Você praticou a gratidão de dia e à 

noite. 

غػارٍ لق مت مـ يقمؽ أو لقؾتؽ أكؽ استغػرت الله باست *

 دخؾت الجـة.

* Você pediu perdão a Allah de uma 

forma que se você morresse naquele dia ou 

naquela noite entraria no Paraíso. 

 أكؽ ذكرت الله بؽؾؿاتٍ ملأن الؿقزان أجراً وفضلاً. *

* Você se recordou de Allah recitando 

palavras que o enchem de recompensas e 

dádivas. 
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أفضؾ مـؽ يقم الؼقامة إٓ مـ زاد طؾی  أكف لـ يلتي أحدٌ  *

 تسبقحؽ وتهؾقؾؽ طدداً وتػؽراً.

* Ninguém se sobressairá a você no Dia 

do Juízo Final exceto aqueles que se 

sobressaíram a você nos dizeres Glorificado 

seja Allah, Allah é o Único, em quantidade e 

reflexão. 

أكؽ تصدقت بؿا هق أفضؾ مـ مائة بدكة، ومائة فرس  *

ؿَؾُ طؾقفا، ومائة رقبةٍ معتؼةٍ، بؽؾؿاتٍ معدوداتٍ ... فضلاً يُحْ 

 مـ الله وكعؿة.

* Que você fez caridade melhor do que 

cem camelos, cem cavalos selados e 

domados pela causa de Allah e libertando 

cem escravos, recitando poucas palavras e 

isso é um favor e graça de Allah. 

 ستدركؽ يقم الؼقامة. أن شػاطةَ الحبقب *

* A intercessão do amado Profeta (S) irá 

incluir a você no Dia do Julgamento. 
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ومـ أوفی بعفده كؾُّ هذه الػضائؾ وغقرها بقطدٍ مـ الله، 

 مـ الله.

 َـ  وَالْحَؿْدُ لؾَِّفِ رَبِّ الْعَالَؿِق

Todas essas generosidades e muitas outras 

são prometidas por Allah, quem é melhor de 

manter uma promessa do que Allah. 

Todos os louvores são a Allah, Senhor do 

Universo. 
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 تخريج الأحاديث 

 ورد الثـاء على الله تعالى

 .42(، واكظر صػة الصلاة للألباني ص1450رواه البخاري ) -9

 ( وصححف إلباني.322رواه أبق داود ) -7

(، وصححف إلباني في 2444رواه البقفؼل في شعب الإيؿان ) -4

للأطرابل لؿا  وقد طؾؿف الـبل (، 9521صحقح الترغقب )

 «.طؾؿـل دطاء لعؾ الله أن يـػعـل بف»قال لف: 

(، قال شعقب إركموط: رجالف ثؼات، 325رواه ابـ حبان ) -2

والذي كػسل بقده لؼد ابتدرها طشرة أملاك كؾفؿ : »وفقف قال 

 «.فؿا دروا كقػ يؽتبقنها حريص طؾك أن يؽتبقها،

ال إلباني: (، ق2/913رواه ابـ أبل شقبة في الؿصـػ ) -5

وفقف جاء أن (، 9523صحقح لغقره، اكظر صحقح الترغقب )

 «.أكتب لف رحؿتل كثقراً »الله طز وجؾ يؼقل لؾؿؾؽ: 

سلل »وفقف جاء أكف ( وصححف إلباني، 4225رواه الترمذي ) -1

 «.الله باسؿ إطظؿ
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دطا »وفقف جاء أكف ( وصححف إلباني، 9400رواه الـسائل ) -2

 «.ٕطظؿالله باسؿف ا

(، 712) السؾسؾة(، وصححف إلباني في 9470رواه الحاكؿ ) -3

ومـ قالف مرتقـ  ،«الـار وفقف أن مـ قالف مرة أطتؼ الله ثؾثف مـ»

أطتؼ الله ثؾثقف مـ الـار، ومـ قالف ثلاثاً أطتؼف الله مـ الـار، 

 وهذه الرواية مطؾؼة ولقست مؼقدة بالصباح والؿساء.

 ( وصححف إلباني.4323رواه ابـ ماجف ) -4

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.421رواه ابـ حبان ) -90

وفقف جاء ( وصححف شعقب إركموط، 359رواه ابـ حبان ) -99

 «.صدق طبدي...»أن الله يؼقل: 

 (.4333رواه البخاري ) -97

 ( وصحح إسـاده شعقب إركموط.342رواه ابـ حبان ) -94

( وصححف شعقب 5/724رواه أحؿد في مسـده ) -92

أٓ أخبرك بلكثر وأفضؾ »ٕبل أمامة:  وفقف قال إركموط، 

 «.مـ ذكرك بالؾقؾ والـفار

(، و صححف إلباني في 2472رواه الطبراني في إوسط ) -95
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إن الله أذن لل » وفقف قال الـبل (، 9344صحقح الترغقب )

طـ ديؽ قد فرقت رجلاه إرض، وطـؼف مثـك  أن أحدث

 «.تحت العرش وهق يؼقل:...

 السؾسؾة(، واكظر 324رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -91

 (.7444الصحقحة )

طجبت لفا، فتحت لفا : »وفقف قال (، 109رواه مسؾؿ ) -92

 «.أبقاب السؿاء

 ( وصححف إلباني.9900رواه الـسائل ) -93

 ورد الصلاة على الـبي 

 .915واكظر صػة الصلاة للألباني ص (. 4940رواه البخاري ) -9

 .915(، واكظر صػة الصلاة ص 202رواه مسؿ ) -7

(، وصححف شعقب إركموط، 5/422رواه أحؿد في مسـده ) -4

 .912واكظر صػة الصلاة ص 

 .911(، واكظر صػة الصلاة ص 205رواه مسؾؿ ) -2

(، وصححف إلباني في صػة 7535رواه الطبراني في إوسط ) -5

 .911لاة ص الص
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(، وأحؿد 9744(، والـسائل )2570رواه البخاري ) -1

 .911(، اكظر صػة الصلاة ص4/22)

 ورد آستغػار

 (.229رواه مسؾؿ ) -9

: وفقف قال الـبل (، وصححف إلباني، 435رواه أبق داود ) -7

 ثلاثاً. « قد غػر لف، قد غػر لف»

 (.7294رواه مسؾؿ ) -4

 (.5412رواه البخاري ) -2

وهذه الرواية جاءت (، وصححف إلباني، 207رواه الـسائل ) -5

 مطؾؼة ولقست مؼقدة باستػتاح الصلاة.

(، وقال شعقب إركموط: 2/14رواه أحؿد في مسـده ) -1

 مرفقطف حسـ لغقره.

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 2344رواه الطبراني ) -2

(9711.) 

لباني، واكظر صػة الصلاة ص (، وحسـف ا350ٕرواه أبق داود ) -3

954. 
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 ( والؾػظ لف، واكظر9437(، والحاكؿ )5052رواه أبق داود ) -4

 و هذه الرواية جاءت طـد الـقم.(، 2124صحقح الجامع )

 (.234رواه مسؾؿ ) -90

(، وصحح إسـاده شعقب 2/242رواه أحؿد في مسـده ) -99

 «. أن ذلؽ كان طامة دطاء كبل الله»وفقف جاء إركموط، 

(، وصحح إسـاده شعقب 2/79رواه أحؿد في مسـده ) -97

 إركموط.

 (، وصححف إلباني.9504رواه أبق داود ) -94

(، وصححف شعقب إركموط، 7/595رواه أحؿد في مسـده ) -92

 .«.إن أوفؼ الدطاء أن يؼقل الرجؾ:. . : »وفقف قال 

إلباني في صحقح (، وحسـف 322رواه الطبراني في الؽبقر ) -95

 (.1071الجامع )

(، و صحح إسـاده شعقب 5/751رواه أحؿد في مسـده ) -91

 إركموط.

 (.792رواه مسؾؿ ) -92

 (، و صححف إلباني.9591رواه أبق داود ) -93
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: وفقف قال (، و صححف إلباني، 4522رواه الترمذي ) -94

 «.غػر لف، وإن كان فر مـ الزحػ»

 السؾسؾة(، واكظر 272ل في طؿؾ الققم والؾقؾة )رواه الـسائ -70

أن مـ قالفا في مجؾس ذكر كاكت »وفقف جاء (، 39الصحقحة )

 «.كالطابع يطبع طؾقف

(، و حسـف شعقب إركموط 4/957رواه أحؿد في مسـده ) -79

إن سحبان الله . . . تـػض : »وفقف قال الـبل وإلباني، 

 «.الخطايا كؿا تـػض الشجرة ورقفا

(، وصححف إلباني في 194رواه البقفؼل في شعب الإيؿان ) -77

وجؾ يؼقل:  وفقف جاء أن الله طز(، 441الصحقحة ) السؾسؾة

 «.الؾفؿ اغػر لل»لؿا يؼقل العبد: « قد فعؾت»

(، وصحح إسـاده إلباني في 90117رواه الـسائل في الؽبرى ) -74

الذكقب وإن كاكت  وفقف جاء أن الله يغػر(، 9527صحقح الترغقب )

 ـزبد البحر، وهذه الرواية مطؾؼة، غقر مؼقدة بققت وٓ طدد.  أكثر م

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/47رواه أحؿد في مسـده ) -72

أٓ أطؾؿؽ كؾؿات : »صالب  لعؾل بـ أبل وفقف قال الـبل 
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 «.لؽ، مع أن مغػقرٌ لؽ إذ قؾتفـ غػر

 وفقف قال الـبل باني، (، وحسـف إل7252رواه الترمذي ) -75

فنن زدت ففق خقر لؽ، قال: أجعؾ لؽ صلاتي كؾفا؟ »ٕبل: 

 «.إذا تؽػك هؿؽ، ويغػر لؽ ذكبؽ

 ورد السؤآت

(، قال شعقب إركموط: رجالف 4/272رواه أحؿد في مسـده ) -9

 ثؼات.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة الصلاة 9400رواه الـسائل ) -7

والذي كػسل بقده، لؼد دطا الله باسؿف »: وفقف قال ، 931ص 

 .«.إطظؿ. . 

(، قال شعقب إركموط: 2/444رواه أحؿد في مسـده ) -4

 حسـ لغقره.

(، وصححف إلباني، 9405( والـسائل )9474رواه الحاكؿ ) -2

 .932واكظر صػة الصلاة ص 

 (.7270رواه مسؾؿ ) -5
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 ـاده حسـ.(، قال شعقب إركموط: إس37رواه ابـ حبان ) -1

 (.1944رواه البخاري ) -2

وفقف جاء أن (، و صححف إلباني، 7527رواه الترمذي ) -4،3

لؿـ سلل الله أن يدخؾف «. الؾفؿ أدخؾف الجـة»الجـة تؼقل: 

 الجـة ثلاثاً، وكذلؽ الحال بالـسبة لؾـار.

ما : »وفقف قال (، وصححف إلباني، 4359رواه ابـ ماجف ) -90

 .«.بها العبد أفضؾ مـ. . مـ دطقة يدطق 

 (، وإسـاده حسـ.324رواه ابـ خزيؿة ) -99

 (.7257رواه مسؾؿ ) -97

 (، وصححف إلباني.7452رواه الترمذي ) -94

 (.9520الصحقحة ) السؾسؾة -92

 (، وصححف شعقب إركموط.1/13رواه أحؿد في مسـده ) -95

إسـاده (، قال شعقب إركموط: 9/4رواه أحؿد في مسـده ) -91

 صحقح.

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 5رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -92

(9535.) 
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 (.7279رواه مسؾؿ ) -93

الصحقحة  السؾسؾة( واكظر 90424رواه الطبراني في الؽبقر ) -94

(9524.) 

(، وصححف الذهبل، وحسـف الحافظ ابـ 223رواه الحاكؿ ) -70

 حجر.

 (.7152رواه مسؾؿ ) -79

 (، وصححف إلباني.4577الترمذي )رواه  -77

 (، وصححف إلباني.4072رواه ابـ ماجف ) -74

 (، وحسـف إلباني.4507رواه الترمذي ) -72

(، قال شعقب إركموط: 7/744رواه أحؿد في مسـده ) -75

أتحبقن أن تجتفدوا في : »وفقف قال الـبل إسـاده صحقح، 

 ت مؼقدة بعؼب الصلاة.وهذه الرواية مطؾؼة ولقس.«. الدطاء. . 

(، واكظر صحقح الجامع 9444رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -71

 . . .«.كان مـ دطاء الـبل : »وفقف قال طؾل (، 9714)

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -72

 (، وحسـف شعقب إركموط.9420رواه ابـ حبان ) -73
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إسـاده إلباني في (، وحسـ 5397رواه الطبراني في الؽبقر ) -74

 (.2903صحقح الجامع )

 (.7277رواه مسؾؿ ) -40

(، وحسـ إسـاده إلباني في 4290رواه الطبراني في الؽبقر ) -49

 (.9717صحقح الجامع )

(، وصححف شعقب 2/222رواه أحؿد في مسـده ) -47

 إركموط.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة 9979رواه الـسائل ) -44

 في السجقد. وهق مـ دطاء الـبل ، 921الصلاة ص

 (، وحسـ إسـاده شعقب إركموط.424رواه ابـ حبان ) -42

 السؾسؾة(، وصححف إلباني في 9324رواه الحاكؿ ) -45

 (.4959الصحقحة )

(، قال الفقثؿل في مجؿع 9245رواه الطبراني في الدطاء ) -41

، «قدرواه البزار، وإسـاد الطبراني ج(: »90/735الزوائد )

 .11واكظر الدطاء مـ الؽتاب والسـة ص

 (، قال شعقب إركموط: إسـاده صحقح.703رواه ابـ حبان ) -42
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(، وصححف، ووافؼف الذهبل، اكظر 9499رواه الحاكؿ ) -43

 .14الدطاء مـ الؽتاب والسـة لؾؼحطاني ص

 (.9390الصحقحة ) السؾسؾةرواه الضقاء في الؿختارة، واكظر  -44

 (، وصححف إلباني.4559الترمذي )رواه  -20

 (، قال الذهبل: طؾك شرط مسؾؿ.422رواه الحاكؿ ) -29

 (، وحسـف إلباني.212رواه أبق داود ) -27

حف الؿؼدم في مختصر (، وصح4579رواه الترمذي ) -24

أٓ أدلؽؿ طؾك ما يجؿع : »وفقف قال  ،944الـصقحة ص

 وضعػف إلباني.«. ذلؽ كؾف

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 2945رواه الطبراني في الؽبقر ) -22

إذا رأيت الـاس »لشداد ابـ أوس:  وفقف قال الـبل (، 4773)

 .«.قد اكتـزوا الذهب والػضة فاكـز همٓء الؽؾؿات. . 

(، قال طبدالؼادر إركموط: حسـ 4230رواه الترمذي ) -25

 بشقاهده.

 وصححف إلباني.(، 4744رواه الترمذي ) -21

 (، وصححف شعقب إركموط.4/970رواه أحؿد في مسـده ) -22
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 (.17رواه مسؾؿ ) -23

(، وصححف شعقب 9/700رواه أحؿد في الؿسـد ) -24

 وهذه الرواية جاءت مطؾؼة ولقست مؼقدة في القتر.إركموط 

(، وحسـف إلباني في 119رواه الطبراني في إوسط ) -50

 (.9221) الصحقحة السؾسؾة

 (.1071رواه البخاري ) -59

 ورد آستعاذات

 (.7292رواه مسؾؿ ) -9

 (.7202رواه مسؾؿ ) -7

 (، وابـ حبان، بلساكقد صحقحة.4/734رواه أحؿد في مسـده ) -4

 وقد طؾؿ الـبل (، وصححف إلباني، 4321رواه ابـ ماجف ) -2

 .هذا الدطاء لعائشة 

(، 4245(، والترمذي )534( ومسؾؿ )1092رواه البخاري ) -5

 بسـد صحقح.

 (، بسـد صحقح.9099(، وابـ حبان )1072رواه البخاري ) -1
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 ( وصححف إلباني.5210رواه الـسائل ) -2

(، وصححف شعقب إركموط، 1/723رواه أحؿد في مسـده ) -3

 «.كان يؽثر مـ هذا الدطاء قبؾ مقتف أن الـبل »وفقف جاء 

 وصححف إلباني. (،5594رواه الـسائل ) -4

 (، وحسـ إسـاده شعقب إركموط.9074رواه ابـ حبان ) -90

 (، وصححف إلباني.5547رواه الـسائل ) -99

 (.534رواه مسؾؿ ) -97

(، وصححف إلباني في 9422رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -94

 (.9735صحقح الجامع )

 (.7244رواه مسؾؿ ) -92

 وصححف إلباني.(، 4247رواه الترمذي ) -95

 (، وصححف إلباني.5225رواه الـسائل ) -91

(، واكظر صحقح الجامع 390رواه الطبراني في الؽبقر ) -92

(9744.) 

 (، وصححف إلباني.5053رواه أبق داود ) -93

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -94
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 (، وصححف إلباني.9529رواه أبق داود ) -70

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 9444اني في الدطاء )رواه الطبر -79

(4942.) 

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.9072رواه ابـ حبان ) -77

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.409رواه ابـ حبان ) -74

(، وصححف إلباني، 291رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -72

شلء إذا قؾتف  أٓ أدلؽ طؾك: »ٕبل بؽر  وفقف قال الـبل 

 ». . .«.قل:  -أي الشرك-« ذهب طـؽ قؾقؾف وكثقره

 (، وصححف شعقب إركموط.9000رواه ابـ حبان ) -75

 (، وصححف إلباني.303رواه ابـ ماجف ) -71

 ورد الرققة الشرعقة

وقد جاء في فضؾفا أنها تدفع السؿقم ( 7709رواه مسؾؿ ) -9

 .والجـقن وسائر إسؼام

(، وصححف إلباني في صحقح الترغقب 232رواه ابـ حبان ) -7

 وفقف جاء أنها تحؿل مـ الجان.(، 9220)
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(، وحسـف شعقب 4/452رواه احؿد في مسـده ) -5،2،4

وفقف جاء أكف لؿ يـزل في التقراة وٓ في الزبقر وٓ في إركموط، 

 الإكجقؾ وٓ في الػرقان مثؾفـ.

ًٓ فؼال:» اء:وفقف ج(، 55رواه مسؾؿ ) -1 . . . لؿ  أن مـ كزل مـز

 «.يضره شلء حتك يرتحؾ

 (.4949رواه البخاري ) -2

 (، وحسـف الحافظ ابـ حجر.5057رواه أبق داود ) -3

(، وصححف إلباني في 4/294رواه أحؿد في مسـده ) -4

وفقف جاء أن الله رد كقد الشقاصقـ (، 320الصحقحة ) السؾسؾة

، طـدها قال هذه آستعاذة بقب لؿا أرادوا حرق وجف الح

 التل طؾؿف إياها جبريؾ طؾقف السلام.

 وفقف جاء أن الـبل (، وحسف إلباني، 4573رواه الترمذي ) -90

 .«.إذا فزع أحدكؿ في الـقع فؾقؼؾ: . . »قال: 

(، وحسـف شعقب إركموط 9/17رواه أحؿد في مسـده ) -99

 «.شلءلؿ يضره »وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ: 

 (، وصححف إلباني.5059رواه أبق داود ) -97
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 ورد الؽرب والهم 

كان يؼقل ذلؽ  أن الـبل »وفقف جاء (، 5431رواه البخاري ) -9

 «.طـد الؽرب

وفقف جاء (، وصححف شعقب إركموط، 427رواه ابـ حبان ) -7

 «.مؽان حزكف فرحاً أذهب الله هؿف، وأبدلف»أن مـ قال ذلؽ: 

(، وحسـف إلباني في 9325رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -4

كان إذا كزل  أن الـبل »وفقف جاء (، 2249صحقح الجامع )

 «.بف هؿ أو غؿ قال ذلؽ

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 420رواه ابـ حبان ) -2

 «.دطاء الؿؽروب»وفقف جاء أكف (، 4433)

(، 7251صحقحة )ال السؾسؾة(، واكظر 312رواه ابـ حبان ) -5

 جؿع أهؾ بقتف وطؾؿفؿ إياه. وفقف جاء أن الـبل 

 السؾسؾة(، واكظر 9317رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -1

وفقف جاء أن مـ كزل بف كرب أو بلاء مـ (، 9222الصحقحة )

 الدكقا، فدطا بف فقسػرج طـف. بلايا

 (.5904رواه البخاري ) -2
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أن مـ »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 5414رواه الترمذي ) -3

 «.كان طؾقف ديـاً فؼالف أدى الله طـف هذا الديـ

(، وحسـف إلباني في صحقح 553رواه الطبراني في الصغقر ) -4

ـاً فؼالف أدى يْ أن مـ كان طؾقف دَ »وفقف جاء (، 9379الترغقب )

 «.الله طـف

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/49رواه أحؿد في مسـده ) -90

إذا كزل »لعؾل بـ أبل صالب أن يؼقل ذلؽ  وقد طؾؿف الـبل 

 «.بف كرب أو شدة

 مر تخريجف سابؼاً. -99

 ورد الصباح والمساء

(، وصحح إسـاده إلباني، اكظر 529رواه الطبراني في الؽبقر ) -9

أن مـ قال ذلؽ أجقر مـ »وفقف جاء (، 117صحقح الترغقب )

 «.نالشقطا

أن »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 4525رواه الترمذي ) -2،4،7

 «.مـ قال ذلؽ ثلاثاً كػل مـ كؾ شلء

وفقف (، وحسـف شعقب إركموط، 5/270رواه أحؿد في مسـده ) -5
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 «.-ملائؽة يحؿقكف –أن مـ قال ذلؽ كان لف مسؾحة »جاء 

 (.7/421رواه ابـ السـل، وصححف محؼؼا زاد الؿعاد ) -1

 (، وصححف إلباني.4433رواه الترمذي ) -2

 (، وصححف شعقب إركموط.7/740رواه أحؿد في مسـده ) -3

الصحقحة  السؾسؾة(، واكظر 343رواه الطبراني في الؽبقر ) -4

بقده  وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ لقلخذن رسقل الله (، 7131)

 حتك يدخؾف الجـة.

ابـ حجر، وابـ  (، وحسـف الحافظ5014رواه أبق داود ) -90

أن مـ قال ذلؽ »(، وفقف جاء 7/424الؼقؿ. ومحؼؼا الزاد )

 «.أربعاً أطتؼف الله مـ الـار

(، وصححف 529رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -99

 القادطل.

 (، وحسـف شعقب إركموط.4/202رواه أحؿد في مسـده ) -97

 (.7274رواه مسؾؿ ) -94

 (، وحسـف ابـ الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد.5032)رواه أبق داود  -92

 (، وصححف إلباني.9944رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -95
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(، وحسـف الحافظ ابـ حجر، وابـ 5024رواه أبق داود ) -91

أن مـ قال ذلؽ »وفقف جاء (، 7/424الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد )

 «.فؼد أدى شؽر يقمف أو لقؾتف

(، واكظر صحقح الجامع 7000الؿستدرك )رواه الحاكؿ في  -92

(5370.) 

 (، وحسـف شعقب إركموط.5/27رواه أحؿد في الؿسـد ) -93

 (، وصححف إلباني.4329رواه ابـ ماجف ) -94

 (، وصححف إلباني.4574رواه الترمذي ) -70

أن مـ قال ذلؽ فؿات »وفقف جاء (، 5422رواه البخاري ) -79

 «.مـ يقمف دخؾ الجـة

(، وصححف 229رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -77

 (.9100الصحقحة ) السؾسؾةإلباني في 

أن هذه الؽؾؿات لق وزكت »وفقف جاء (، 7217رواه مسؾؿ ) -74

 «.بؿا قالت جقيرية في مجؾس ذكرها الطقيؾ لقزكتفـ

 (، وصححف إلباني.475رواه ابـ ماجف ) -72

أن مـ قال ذلؽ لؿ يلت »ء وفقف جا(، 7147رواه مسؾؿ ) -75
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 «.أحد يقم الؼقامة بلفضؾ مؿا قؾت، إٓ أحد زاد طؾك ما قؾت

(، 379رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -74،73،72،71

أن مـ »وفقف جاء (، 153وحسـف إلباني في صحقح الترغقب )

قال ذلؽ تصدق بؿا هق أفضؾ مـ مئة بدكف وفرس ورقبة 

 «.معتؼة

 (، وصححف إلباني.5022داود ) رواه أبق -40

رواه الطبراني في الؽبقر، وحسـف السققصل، وكذا إلباني في  -49

وفقف (، وضعػف في ضعقػ الترغقب، 1452صحقح الجامع )

 «.شػاطة الحبقب  أن مـ قال ذلؽ أدركتف»جاء 

 تم بحؿد الله

 


